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EXPLA'.'<ATORY NOTES 

Section 1 

The existing provision is as follows: 

In this Act 

"approved home" means a home ccrtifi.ed in accordance with 
the regulations in which patients may be placed from a psychiat
ric facility in the manner provided under this Act; 

"attending physician" means the physician to whom respon
sibility for the obser\·ation, care and treatment of a patient has 
been assigned; 

"Department" means the Department of Health and Com
munity Services; 

"Director" means the Director of the Mental Health Division 
of the Department; 

"judge" means a judge of The Court of Queen's Bench of 
Nev. Brunswick, the Court of Appeal, a juvenile court, or the 
Provincial Court, as the case may be; 

"medical director" means the physician responsible for the 
clinical services in a psychiatric facility; 

"mental di<;order" ineans any disease or disability of the 
mind; 

"Minister" means the \linister of Health and Community 
Services; 

"officer-in-charge" means the officer who is responsible for 
the admini5tration and managen1ent of a psychiatric facility; 

"patient" tneans a person who is under observa1ion, care or 
treatn1ent in a p5ychiatric facilil'y; 

"phy~ician" means a medical practitioner duly registered un
der the A,fedicaf Acr: 

"psychiatric facility'' means a facility for the observation, 
care and treatment of persons suffering from mental disorder, 
and designated as ~uch by the regulations; 

"p~ychiatrist" mean\ a physician who holds a 5pecialist's 
certificate in psychiatry issued by The Royal College of Physi
cians and 'Surgeons of Canada or equivalent qualification ac
ceptable to the \1inister. 

The definitions "admini~trator", ''attending ps) chiatrist", 
"E,,.ecutivc Direo.:tor'', "involuntary' patient", "nearest rela
tive", "peace officer", "prescribed form", "review board", 
"routine dinical medical treatment" and "tribunal" are added. 
fhe definitions "apprO\'ed hon1e", "rnental di5order", "\.1inis-

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

1 Dans la presente Joi 

«administraceur responsable>1 designe l 'administrateur qui est 
responsable de I' administration et de la direction d 'un etablisse
ment psychiatrique; 

«directeun> designe le directeur de la diYision de la sante 
mentale du Minis1ere; 

«directeur mecticah> designe le mectecin responsable des servi
ces cliniques d'un e1ablissement psychiatrique; 

((etablissement psychiatrique>l designe un erablissement pour 
I' observation, \'assistance ou le traitement des per<>onnes attein
tes de troubles mentaux et designe comme tel par le reglement; 

«foyer agree>> designe un foyer homologue conformement au 
reglement, dans leq uel des malades peuvent et re transferes d'un 
etablissement psychiatrique selon Jes modalites prevues par la 
presente Joi; 

((juge)> ctesigne un juge de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau- Brunswick, de la Cour d'appe\, d'un Tribunal des 
jeunes ou de la Cour provinciale, selon !e cas; 

«malade)) designe une personne qui est en obserYation ou 
soumise a des SOins OU ft Ull traitement dans Un etablissement 
psychiatrique; 

,,medccin» dCsigne un medecin dliment inscrit en application 
de la loi intitulee \1edical Act; 

«medecin traitann> designe le mectecin qui est charge de l'ob
scryation, du soin et du traitement d'un malade; 

((~tinistCre)> cte<;igne le ministCre de la Sante et des Services 
communautaires; 

«Mini~tre1> designe le ministre de la Sante et des Services 
communautaires; 

«psychiatre)) designe un rnedecin qui detient un certificat de 
specialisation en psychiatrie du College royal des medecins et 
chirurgiens du Canada OU d'une qualification equiva!ente re
connue valab\e par le Ministre; 

Les definitions ((administrateuri) «psychiane traitant», «ma
\ade en placement non \'Olontaire», «parent le plus proche)), 
«agent de \a pa ix>', ((commission de recours)), «traitement medi
cal de routine cliniqueH, et ({tribunab) sont ajoutes. Les defini
tions (<foyer agree>), «trouble mentahi, Hmalade)) et 
((etablis"-cment psychiatrique>> sont rnodifiees. Les dCfinitions 



ier", "patient'' and "psychiatri.: facility'' are amended. The 
defini1ions "attending physician", "Director", '·medical direc
tor" and "officer-in-charge'· are removed. 

In the ne'\ -.ubsection 1(2), criteria areestabhshed upon which 
is to be based a determination of "he!her a person is mentally 
competent to give or refuse 10 give consent in certain circum
stances. 

Section 2 

Jn 1he nev. secrion l. I the purposes of Pan ii of the Mental 
Heu/th Act as it rda!es 10 involuntary cu~tody, restraint, deten
cion, obser\ at ion. examination, asse~sment, care and treatment 
are set out. 

Section 3 

The l\1inister of Health and Community Scr\'ices is made 
responsible for the adniinistration of the Mental Health Act and 
is given authority to designate pen.ons to act on the Minister's 
behalf. The \1inis1er is also given authority !o appoint an Execu
tive Director for the purposes of the Ac!. 

S.eetion 4 

The po\1.ers of an inspector are 1nodified and a prohibition is 
added. The l."xisring pro\ ision is as foJ!ov.s: 

4(2) An inspec1or appointed under subs.:ccion (I) 1nay at any 
1in1c, and shall be permitted to do so by che authorities thereat, 
visit and in~pect an\ psychiatric facility, and in so doing may 
inierview patients, examine books, records and other docu
ments relating to patients, examine !he condition of the psychi
atric facili1y and ib equipment and inquire into the adequacy of 
its staff, rhc range of sen ice~ pro\ ided and an~ or her ma!ler he 
dee1n~ relevan1 10 the maintenance of siandard'i of patient care. 

Section 5 

Part !I of the _\fen:ul Health Act. which deah with hospital
i..cation procedures. i ~ repealed and replaced. The existing provi
~ions are as fo!101\: 

PART II 
HOSPIHLIZATIO' PROCEDLRES 

6(1) Notwithstanding this or any other A.ct, admission to a 
p<;ychiatric facility may be refu<;ed by the authorities thereat 
where the in1media1e needs in the case of the proposed patient 
are <;uch that hospitalizaiion is not urgent or neces~ar~ 

6(2) \\'here admis~ion to a psychia1ric facility i~ rcfu~ed under 
subsection (I), the r.:ason\ for the refusal shall be comniunicated 
forth\\ ith to the phy,ician '"'ho made application for or recom
mended the ad1nission of the proposed patient. 

;(medecin res.pon.<.ab!e)) et «admmistrateur rcsponsable» sont 
abrogees. 

Le nOU\eau paragraphe 1(2) etabli! !es criteres 3 suivre pour 
d&cider si une personne est ou non capable menta!ement de 
donner ou de refuser de donner son consentement dans cenaines 
circonstance5. 

Article 2 

Le nouvel article l. l enonce !es fins de la Partie 11 de la Loisur 
lasantPn1enta/edan~ la mesureoU elle se rappone a la garde, a la 
detention, aux restrictions, a J'obscnation, a l'examen, a l'eva
luation, aux soinser au traitemenl non \O!ontaire~. 

Article 3 

Le \1iniS!rc de la Sante et de5 Services comrnunauraircs <,e voi I 
change de !'application de la Loi sur la sante rnentale et est 
autorise a designer des per<>onnes pour le rcpresenrer. Le \1inis
tre est autorise a nommer un directeur e'\ecuiif aux fins de !a 
pre<>ente Joi. 

Article~ 

Le-~ pou\oirs d'un inspecteur sont n1odifi&s ct unc dCfense est 
ajoutee. La disposition actuelle se lit com me suit: 

4(2) Un in.-:.pecteur nomme en application du paragraphe (I) 
peut, en !OU! ten1ps et a\'eC le consentem~~n1 Jes autorites respon
sab!es, \ isiter et inspccter un etabli5sernenr psychlarrique et, ce 
faisant. inierroger les malades, examiner Jes livre'>, dossiers et 
d'aurre'i docun1ents concernant !es malades, \'erifier retat de 
l'Ctab!issemenr psychiatrique et de son Cquipemcnt, et sc rensei
gner sur la suffisance du personrid, '>Ur la gamme des ser\ices 
dispenses ct sur toute aurre question qu·il juge Jiec au n1ain1len 
des normes en matiere de soins aux n1alades. 

Articles 

La Panie II de la loi sur la Sante n1en:ale qui lraite des 
procedures d'hospitali~ation est abrog_Cc e! remplacCe. Les dis
po~itions actuelles sc lisent commc -.uit: 

PARTIE II 
PROCEDl'RES D'HOSPIHLISATIO:\ 

6(1) Nonobs1an1 !es disposi!ion., de la pr¢~ente loi ou de toute 
autre 1oi, l'adn1ission dans un eiablh~eml."nt psychiatrique pcut 
etre refu.,Ce par Jes au1orite<> re~pon~ablt~ de !'&1ablissernen1 
Jorsque !e'> <>Oins don! le 1na!adc e\etltUd a b..:soin dans J'irnrne
dia! ne rendent pas !'hospitalis.ation urgen1e ou necessaire. 

6(2) Lorsque !'admission dan~ un C1ablis~ement psychiatrique 
est refusCe en application du paragraphe (1), Jes n1ocif, de Cl." 
refu_, doi\ent etre communiques .,an~ delai au mCdecin qui a 
deinande ou recommand& !'adrni>~ion du malade C\'entuel. 



7 Any person "'ho is believed to be In need of the observation, 
care or treatment provided in a psychiatric facility may, upon the 
recommendation of a physician, be admitted thereto as an inf or· 
ma\ patient. 

8(1) Anypersonwho 

(a) suffers from mental disorder of a nature or degree so as 
to require hospitalization in the interests of his own safety or 
the safety of others, and 

(b) is not suitable for admission as an informal patienl, 

1nay be admitted as an involuntarv patient to a psychiatric 
facility upon application therefor in the prescribed form signed 
by a physician. 

8(2) The physician signing the application shall state and 5how 
clearly therein that he has personally examined the person "''ho is 
the subject of the application and has tnade due inquiry into all 
of the facts necessary for him 10 form a sa1isfactory opinion. 

8(3) The physician signing the application shall a!so in the 
application ~tate the facb on \\hi.:h he formed his opinion of the 
mental disorder, distingui'>hing the facts observed by him from 
the facts communicated to him by others, and shal! note the date 
upon which the examination was made. 

8(4) Every 5uch application shall be completed no later than 
<>even days after !he e'amination referred to therein, and no 
per<;on !.hall be admitted to a p<;ychiatric facility upon an appli· 
cation except within fourteen days of the date on which the 
application was completed. 

8(5) Such an application is sufficient authority 

(a) to any person to con\'ey theper!.on who is the subject of 
the application 10 a rs;.chiatric facility, and 

(b) to the authorities thereof to admit and detain him for 
asses!.111ent of treatment therein for a period of not more 
than one month. 

9(1) A person\\ ho belie\'e" that another person 

(u) is <;uffering from 1nental disorder, and 

(/J) should be <0xamined in 1he interests of hi5 own safe1v or 
the safely of other~. · 

rnay gi\'e inforn1ation on oath to a 1udge of the Pro\'indal 
Court, :ind if upon inquiry the judge is satisfied 1hat 

i Toute personne qui est presumee necessiter une mise en 
observation, des soins ou un traitement dispenses dans un eta
blissement psychiatrique peut, sur la recommandation d'un me
decin, eire admise comme malade en placement \'O\ontaire. 

8(1) Peut et re admise c-omme malade en placement non vo\on
taire dans un etablissement psychiatrique, sur demande a cet 
effet etablie selon la formule prescrite signee par un medecin, 
toute personne qui 

a) est aneinte de troubles mentaux dont la nature ou le 
degre de gra\'ite sont tels qu 'ils rendenc necessaire une hospi
talisation dans l'interet de sa propre securi1e ou de la securite 
d'autrui, et 

b) n'est pas justiciable d'une admission comme malade en 
placement vo!ontaire. 

8(2) Le mCdecin qui signe la demande doit y declarer et indi
quer clairement qu'il a examine personnellement la pers.onne qui 
fait I' ob jet de la demande et qu'il a dllment enquete sur taus \es 
faits qu'il a dll considerer pour parvenir a un aYis conc\uant. 

8(3) Le medecin qui signe la demande doit egalement faire etat 
dans celle-cl des faits sur lesqucls il a fonde ~on aYi~ concluant a 
\'existence de troubles mentaux, en di~tinguant le~ faits qu'i\ a 
personnel\ement observes de ceux qui lui ont ere communiques 
par d'autre~ personnes, et indiquer la date a laquelle ii a ete 
precede a l'e_,amen. 

8(4) Toute demande doit etre faite au plu~ tard sept jours apres 
I' examen auque\ clle se rCfCre, et nu\ ne peut Ctre admis dans un 
etablis5emen\ p~ychiatrique sur dernande si cc n'cst dans \es 
quatorze jour~ qui suivent la date d'etablis5ement de cene de
mande. 

8(5) Cene demande est suffisan1e en soi pour habiliter 

a) quiconque a conduire la personne qui fait l'objel de la 
demande dans un etablissement psychiatrique. et 

b) les autorites responsabies de CCI etablis~e1nent 3 admet
tre et detenir cette personne en vue d'un traitement pendant 
un moi~ au plus. 

9( l) Quiconque presume qu'une autre personne 

a) est atteinte de uoubles mcntaux, et 

h) devrait e1re e.xamineedans l'intCret de sa propre securi1e 
ou de eel le d'autrui, 

peut en informer ~ous serment un juge de la Cour provinciale qui 
reut, s 'ii est con\ aincu apres enquCte 



(CJ such examination is necessary, and 

(d) ~uch other person refuses to submit 10 a medical exami
nation, 

the judge may issue his order for examination in 1he prescribed 
form. 

9(2) In e\ er:. order under this section it shall be seated and 
~hown clearly tha1 the judge issuing che order niade due inquiry 
into all of the facts necessary for him to form a satisfactory 
opinion. 

9(3) An order under this section may be dire<.:ted to all or any 
peace officers and shall name or otherwise describe rhe person 
with respect to \.~horn the order has been made. 

9(4) Not\\ithstanding -.ubsection (3) the order may be directed 
10 a relati\ e or friend of the person subject to the order where 
thac relati\·e or friend '>O requests. 

9(5) A.n order under !his section shall direct. and is sufficient 
authority for, any person to whom it is addre~sed to rake the 
per,on nameJ or described in the order to an appropriate place 
where the per~on may be detained for medical e.xa1nination. 

JO \Vhere a peace officer obser\'eS a person 

fa) apparenrl:- suffering from mental disorder, and 

(b; acting in a manner that in a normal per:,,on would be 
di5orderly, 

the officer niay. if he is ~atisfied that 

(c; the p.:"rson should be examined in the interests of his 
own safet;. or the safety of others, and 

(d} the circumstances are such that to proceed under sec
tion 9 would be dangerou-;, 

take the person to an appropriate place where he may be de
tained for medical examination. 

11 An examination referred lo in section 9 or 10 shall be 
conducted fonh""iih and, wherever practicable, the place of 
examination :,,hall be a psychiatric or other medical facility. 

12 An informal patient may, upon comple1ion of the pre-
5cribed form, be i.:ontinued as an involun1ary patient, and in any 
such case section 8 applie~ mutatis mutandis. 

13(1) The period of detention of an involuntary patient may be 
extended upon the complelion of a cenificate of renewal in the 

c} que cet examen est nece,,saire, et 

d) que celle personne refuse de "e soumettre a un examen 
medical, 

delivrer une ordonnance, etablie "elon la formule prescrite, 
prescri\'ant ]'examen de cette personne. 

9(2) Toure ordonnance deli\-rCe en application du present arti~ 
cle doit declarer et indiquer clairement que le juge qui rend 
l'ordonnance a dUment enquCte ~ur tous les faiv. qu'il a dQ 
considerer pour parvenir :l un a\ is concluan1. 

9(3) L'ne ordonnance delivree en application du present article 
peut e1rc adressee a taus Jes con~iab/e~ ou autres agents de la pa ix 
OU 3 !'un OU p/usieurS d'entre t'UX el eJie dOit faire eta! du nom de 
!a personne visee par l'ordonnancc ou l'ideniifier de toute autre 
fac;on. 

9(4) Nonobs1an1 le paragraphe (3), l'ordonnancc peut Ctre 
adres:,,ee 3 un parent OU an1i de Ja per-,onne Visee par J'ordon
nan(e lorsque ce parent ou cet ami en fait la demande. 

9(5) Cne ordonnance deiivree en application du present article 
oblige son desiinatairc et est suffisante en soi pour habi!iter ce 
dernier fl COnduire !a personne qui yest nommC-e OU decri!e dans 
un eiablissement approprie oil e!Je peut et re dC-tenue en vue d 'un 
examen medical. 

10 Lorsqu'un constable ou autre agent de la paix con~tate 
qu'une personne 

a) est apparemment a1leinte de troubles mentaux, el 

b) a un comportement qui n'est pa~ celui anendu d'une 
personne normale, 

ii peut, s'il e~t convaincu 

c) que la personne devrait etre exam in Ce dans I 'inceret de sa 
propre securite ou de cet!e d'autrui, et 

d) que Jes circonstances font qu'il serait dangereux de pro
cCder conformemen! a !'article 9, 

conduire cene personne dans un endroit appropde oil e!le 
pourra Ct re dCtenue en vue d 'un exan1en nH~dical. 

11 Tout examen vise aux articles 9 au JO doit Ctre effectuC sans 
delai et ii doic avoir lieu autant que possible dans un etablisse
ment psychiatrique OU autre etab!is~ement medical. 

12 Tout malade en placement \olonraire peut, apri;:s avoir 
remp!i la forn1ule prescrite' faire prolonger son pJacernent a titre 
de ma!ade non ...-o!ontaire, Jes disposition~ de l'anicle 8 ~·appli
quanc n1utadis rnutandis Jans ce cas. 

13( I) La periode de deiention d'un malade en placement non 
vo!ontaire peut etre prolongee apres etabl1ssement, ~elon la 



prescribed form by the attending physician upon personal exam
ination. 

13(2) The attending physician shall not complete a certificate 
of renewal unless in his opinion the patient 

(a} suffers from mental disorder of a nature or degree so as 
to require further hospitalization in the interests of his own 
safety or the safety of others, and 

(b} is not suitable to be continued as an informal patient. 

13(3) A certificate of renewal is authority to detain the patient 
for treatment as follows: 

(a) a firs! certificate is valid for not more than two addi
tional month~ from the date of expiration of the time speci
fied under subsection 8(5); 

(b) a second certificate is valid for not more than three 
additional months from the date of expiration of the fiist 
cenificate; 

(c} a third <:ertificate is valid for not more than six addi
tional months from the date of expiration of the second 
certificate; 

(d} a fourth certificate is valid for not more than twelve 
additional months from the date of expiration of the third 
certificate; 

(e} each subsequent certificate is valid for not more than 
twelve additional months fron1 the date of expiration of the 
last certificate issued. 

13(4) An involuntary pa1k111 whose authorized period of de
tention has expired shall be deemed to be an informal patient. 

13(5) An in\oluntary patient v.hose authorized period of de
tention has not expired may be continued as an informal patient 
upon completion of the pre5cribed form by the attending physi
cian. 

14(1) \\'here the presiding judge has reason to believe !hat a 
per<;on v. ho appears before hi1n charged v.·ith or convicted of an 
offence suffers frorn m.:n1al disorder, he may order that person 
!O attend a p~ychia tric facility for examination. 

14(2) \\'here an e.\.am1nation is made under this 5ection, a 
report on the n1eP1al condition of the person shall be co1nmuni
cated in v.-riting to the judge by the medical dire.:tor. 

formule prescrite, d'un Certificat de renOU\'C\ lement par le mede
cin traitant apres examen effectue personnellement par ce prati
cien. 

13(2) Le mt!decin traitant ne doit etablir un certificat de renou
vellement que s'i! estime que le malade 

a} est atteint de troubles mentaux dont la nature et le degre 
de gravite sont tels qu'ils rendent nece~saire une prolonga
tion de \'hospitalisation dans J'interet de !a propre securite 
du malade ou de celle d'autrui, et 

b} n'est pas justiciable d'une prolongation du placement 
comme malade volontaire. 

13(3) Le cenificat de renouve\lement autorise, dans !es condi
tions enoncees ci-apres, la prolongation de la detention du ma
\ade en vue d'un traiternent: 

a) un premier certificat n'est valable que pour deux mois 
supplementaires au plus a com pt er de la date d'expiration de 
la dun::e fixee en application du paragraphe 8(5); 

b) un deuxieme cenificat n'est valable que pour trois mois 
supplementaires au plus a compter de la date d'expiration du 
premier certificat; 

c) un troisieme certificat n'est valable que pour six mois 
supplementaires au plus a compter de la date d'expiration du 
deuxiCme certificat; 

d) un quatrieme certificat n'est valab\e que pour douze 
mois supplementaire~ au plus a compter de la dated 'expira
tion du troisieme certificat; 

e} chaquc cenificat u!terieur n'est \ alable que pour douze 
moi<. supp!ementaires au plus a compter de la date d'expira
tion du dernier certificat delivre. 

13(4) Tout ma lade en placement non volontaire dont la periode 
de detention autorisee est venue a expiration est repute C1re un 
malade en placc1nent volontaire. 

13(5) l!hospitalisa1ion de tout malade en placement non vo
lontaire dont la periode autorisee de cteiention n'est pas encore 
venue 8. expiration peut et re pour~Ui\·ie SOUS ]e regime du place
ment \'O\Ontaire apres etabJissement de la formuJe prescrite par 
le medecin traitant. 

14(1) Lorsque le juge qui preside le tribunal a des raisons de 
croire qu'une personne inculpee ou reconnue coupab!e d'une 
infraction ..:t qui comparait devant Jui est atteinte de troubles 
mentaux, i! peut ordonner a cctte personne de se rendre dans un 
etab!issemcnt psychiatrique pour y Ctre examinee. 

14(2) Lor~qu'il est procede a un examen en application du 
present article, le directeur medical doit communiquer au juge 
un rappon ecrit sur l'etat mental de !a personne. 



14(3) If the medical d1recror reports that the person e,\.amined 
need~ treatn1ent, the judge may order the person to anend a 
psychiatric fa·..:ility for 1rearn1ent. 

15(1) \\'here the presiding judge has reason to believe that a 
person in cusrod~ \\ho appears before him charged with an 
offence suffer~ from mental disorder, the judge may, by order, 
remand that rer~on for admission as a patient to a psychiatric 
facility for a period of no! n1ore than two months. 

15(2) Before th.: <.C\.piration of the time mentioned in ~uch 

order, lhe medical director ~ha!! report in \\riling io the judge as 
co the mental condition of the person. 

16 A judge '>hall not n1ake an order under se..:rion !4 or 15 until 
he ascertain~ from the olfi1:er-in-charge of a psychialric facility 
that the sen ice1, of the P'>ychiatric facility are a\ ailable to the 
peL\On to be nan1ed in !he order. 

17 Notwith~tanding this or any Act or any regula!ion made 
under any other .\ct, the n1edical director may report al! or any 
pan of the information co1npi!ed by the psychiatric facility to 
any pero;on v. here, in the opinion of the medical director, it is in 
the bes! interesb of rhe person \\ho is the subject of an order 
made under sedion 14 or 15. 

18 Any person who, pursuant to the Criminal Code, chapter 
C-34 of the Re\ ised Statutes of Canada, 1970, is 

(a) remanded to custody for observation, or 

{b) detained under the authority of a \\'arrant of the 
Lieutenant-Governor, 

may be admitted to, detained in, and discharged from a psychi
atric facility in accordance with the law. 

19(1) Except as provided in this section, no person shall open, 
examine, withhold, or in any way obstruct or delay any com
munication writ!en by or sent to a patient. 

19(2) \\'here the officer-in-charge or a person acting under his 
authority has reasonable and probable cause to believe 

{a) that the ,_·onrents of a communication written by a 
patient would be unreasonably offensive to the addressee or 
prejudicial to the best interests of the patient, or 

(b) that the content5 of the communication sent to a patient 
would interfere with the treatment of the patient or cause the 
patient unnece.,,sary disrress, 

14(3) Si le directeur 1nedical d&dare Jans .son rapport que la 
personne e\aminee a be~oin d' un 1raitcn1en1. le jug,_· pr:ut ordon
ner a -:ette personne de 5C rend re dan-, un &tabli~sement psychia
trique pour y sui\'re un traiten1ent. 

15(1) Lorc,que !e juge qui pre~ide k tribunal a de5 raison5 de 
croire qu'une personne 50U-" garde qui c:c1n1paralt dr:\ant lui :o.ou~ 
l'inculpation d'une infraction est aucinte de troubles n1entaux, 
ii peut, par ordonnance, renvoyer cene rer.,onne dan5 un eta
b!issemenr psychiatrique en vue de son adn1i,-.io11 comme mal
ade pendant une periode de deu\. mo1'> au plus_ 

15(2) A\·ant l'e_xpiralion du dClai meniionnC dan~ l'ordon
nan..:e, le direct cur medical do it adrt"-;'icr au .iugc un rappon eerie 
sur !'etat mental de la personne. 

16 Un juge ne doit pa~ rendre unc ordonnan1.·e en application 
des anick., 14 ou 15 a\·anr de s'€'1n: a'i'>ur<.'. aupri;os de l'adrnini5-
trateur respon~able de !'C1abli~<;emen1 P'>:chiacrique quc le' ser
vice_,, dispenses par Ce! etabJi".>5emCn! peU\ Cllt et re Offert5 iJ. la 
personnc don! le nom est indique dan~ 1·ordonnance. 

17 Nonob.,,rant Jes disposition'> de la prescnte !oi ou de toute 
autre loi ou de tout reglen1en! ponant applic:atlon de tourc autrc 
Joi. le directeur medical peut faire rapport 3. route pcrsonne de 
tout ou panic de., renselgnemen1s recueillis par l'Ctabtissement 
psychiatrique lor5qu'l! est d'a\ is que leur cornrn unication e_,,t de 
!'incere1 primordial de la per.,onne qui fait l'obj.:-1 d'une ordon
nance rendue en application de<; article., 14 ou 15. 

18 Quiconque, conformement aux dispo.,itions du Codecrimi
nel, chapitre C-34 des Staruts revises du Canada de 1970, est 

a) renvoye sous garde pour observation, ou 

b) dt!tenu en application d'un manda1 de depot du 
!ieutenant-gouverneur en conseil, 

peut etre admis dans un etablissemenl psychiatrique, y etre 
detenu et en et re libere conformement a !a Joi. 

19(1) Sauf dispositions contraires du present article, nu! ne 
doit ouvrir, examiner, retenir ou de que!que fai;on que ce 5oit 
empecher ou retarder la correspondance adressee ou rei;ue par 
un malade. 

19(2) Lorsque l'administrateur responsab!e ou une personne 
agissanl sous son autorite a des motifs raisonnables el probables 
de croire 

a) que le contenu d'un obje! de correspondance adresse par 
un malade serait deraisonnablement blessant a regard du 
destinataire OU nuirait a J'intt!ret primordial du malade, OU 

b) que le contenu de J'objet de correspondance adresse a un 
malade contrarierail le traicement de cclui+ci ou ne ferai1 
qu'afniger inucilement cette personne, 



the officer-in-charge or a person acting under his authority may 
open and examine the contents thereof and, if any condition 
mentioned in paragraph {a) or (b), as the case may be, exists, 
may withhold such communication from delivery. 

19(3) Subsection (2) does not apply to a communication writ
ten by a patient to, or appearing to be sent to a patient by 

(a) a barrister and solicitor, 

(b) a member of a review board under this Act, 

(c) a member of the Legislative Assembly, or 

(d) the Ombudsman. 

20(1) The officer-in-charge may, upon the advice oft he attend
ing physician, place a patient on leave of absence from the 
psychiatric facility for a designated period of not more than 
three months, if the intention is that the patient shall return 
thereto, upon such terms and conditions as the officer-in-charge 
may prescribe. 

20(2) This section does not apply to a patient who is subject to 
detention otherwise than under this Act. 

21(1) The Minister may issue a certificate approving a build
ing, premises or place as an approved home for the placement of 
patients. 

21(2) Payments for the care and maintenance of patients in 
approved homes may be made in accordance with the regula
tions. 

22(1) Where the officer-in-charge, upon the advice of the at
tending physician, considers it conducive to the recovery of the 
patient, the officer-in-charge may place the patient in an ap
proved ho1ne. 

22(2} This section does nol apply to a patient who is subject to 
detention otherwise than under this Act. 

23 A patient ·,~ho is placed in an approved home shall be 
deemed to cont!nue as a patient in the psychiatric facility. 

24(1) Any patient who is subject to detention and who, with
out aulhorizalion, is absent from a psychiatric facility may be 
returned without av.arrant at any time within forty-eight hours 
after his absence becomes known to the officer-in-charge by any 
peace officer or by any person appointed by 1he officer-in
charge. 

24(2) A.ny such patient may be returned under the authority of 
an ord.:r in the prescribed form issued by the officer-in-charge, 

cet administrateur ou cette personne peuvent ouvrir l'objet de 
correspondance et en examiner le contenu, et s'ils constatent 
\'existence de l'une des situations decrites aux a!ineas a) ou b) 
selon le cas, ils peuvent empCcher la remise de cet objet de 
correspondance. 

19(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas aux ob jets de corres
pondance adresses par un malade a une des personnes ci- des
sous, ou qui proviennent apparemment de \'une d'entre elles: 

a) un avocat, 

b) un membre d'une des commissions de recours prevues 
par la presente Joi, 

c) un membre de I' Assemblee legislative, ou 

d) !'Ombudsman. 

20(1) L'administrateur responsab\e peut, sur la recommanda
tion du medecin traitant, donner a un ma\ade l'autorisation de 
s'absenter d'un etablissement psychiatrique pour une dun~e de
termioee de trois mois au plus, s'il est prevu qu'il doive y revenir, 
selon Jes modalites que l'administrateur peut fixer. 

20(2) Le present article ne s'applique pas au malade faisant 
l'objet d'une mesure de detention dans des conditions autres que 
celles prevues par la presente Joi. 

21(1} Le Ministre peut de!ivrer des certificats portant agre
ment de biitiments, locaux ou lieux comrne foyers agrees pour le 
placement des malades. 

21(2) Les frais de prise en charge des malades dans \es foyers 
agrees peu .. ent Ctre acquittes en conformite du reglernent. 

22(1} Lorsque, sur la recommandation du medecin traitant, 
l'administrateur responsable considere cette mesure utile au 
retablissement du malade, il peut proceder a son placement dans 
un foyer agree. 

22(2) Le present article ne s'applique pas a un malade faisant 
l'objet d'une mesure de detention dans des conditions autres que 
celles prevues par la presente loi. 

23 Tout malade place dans un foyer agree continue a etre 
considere comme un rnalade de \'etablissement psychiatrique. 

24(1) Tout malade faisant l'objet d'une mesure de detention 
qui s'absente sans autorisation d'un etab!issernent psychiatrique 
peut y €tre reintegre sans mandat par un agent de la paix, un 
constable ou toute personne dtsignee par l'administrateur res
pons.able, dans \es quarante-huit heures qui suivent le moment 
oil ce dernier a eu connaissance de son absence. 

24(2) Tout malade en absence irreguliere peut Ctre reintegre en 
vertu d'un ordre de l'administrateur responsable que celui-ci 



within one month after his absence becomes known to the 
officer-in-charge. 

24(3) A patient 1~ho is being returned under this section may be 
taken to and confined in any place of detention and thereafter as 
speedily as possible be returned to the psychiatric facility. 

24(4) Where a patient is not re1urned within one month after 
his absence became known to the officer-in-charge, he shall, 
unless subject to detention otherwise than under this Act, be 
deemed to be discharged from the psychiatric facility. 

24(5) No person shall do or omit to do any act for the purpose 
of aiding, assisting, abetting or counselling a patient in a psychi
atric facility to be absent without authorization. 

25(1) Upon !he advice of the attending phy~ician, the officer
in-char_ge of the psychiatric facility may, if other'.'.ise permitted 
by law and subj.:ct to arrangements being made with the officer
in-charge of another psychiatric facility, transfer a patient to 
that ocher psychiatric facility upon completing a memorandum 
of transfer in the pre~cribed form. 

25(2) \\'here a patient is transferred under subsection(!), the 
au!horiry to detain him continues in force in the psychiatric 
facility to which he is so transferred. 

26( I) L1pon the ad\ ice of the attending physician that a patient 
requires care or treatment that cannot be supplied in the psychi
atric facility, the officer-in-charge may, if otherwise permitted 
by law, transfer the patient for that purpose to a facility where 
such care or treatment is aYailable and return him to the psychi
atric facility upon ihe conclusion thereof. 

26(2) \\-'here a patient is transferred under subsection (I), au
thorities of that fa..:ilit) ha\e, in addition to the powers con
ferred upon them by any other Act, the powers under this Act of 
an officer-in-charge of a psychiatric facility in respect of the 
custody and control of !he patient. 

27 \\"'here the Director has reason to believe that it would be in 
!he best interesrs of an involuntary patient in a psychiatric 
facility in Ne\', Brunsv.ick to be ho~pitalized in a psychiatric 
facility in another jurisdicrion, the Director, with the approval 
of the \1inister and upon compliance with the laws respecting 
hospitalization in that jurisdiction, may by order in the pre
scribed form authorize the patient's transfer thereto and deten
tion therein. 

28(1) \\'here the Director has reason to believe that an involun
tary patient of a psychiatric facility in another jurisdiction may 
be hospitalized in a p'iychiatric facility in New Bruns\>. ick, the 
Director, with the approval of the \1inister, may by order in the 

e1ab!it selon !a formule prescrite, dans le mo is qui suit le moment 
oU ii a pris connaissance de ]'absence du malade. 

24(3) Tout malade reintegre en application du present article 
peut etre conduit et enferme dans un lieu de detention, puis 
reintegre aussi vite que possible dans J 'ecablissement psychiatri
que. 

24(4) Lorsque le malade n'est pas reint&gre dans le mois qui 
suit le moment oU ]'adminis.trateur responsable a eu connais
sance de son absence, il doit, a mains qu'il ne fasse l'objet d'une 
mesure de detention autre que celles pre\ ues par la presente Joi, 
etre considere comme libere de l'etablissemenl psychiatrique. 

24(5) Nul ne doit faire ou ometrre de faire un acte qui a pour 
effet d'aider, d'encOUrager OU d'inciter un n1aJade d'Un i:tabJis
sement psychiatrique a s'absenter sans autorisation. 

25(1) Sur !a recommandation du medecin traitant, l'adminis-
1rateur re5ponsable de rerablissement ps:,.chiatrique peul' pour 
autan1 que la loi le permette par ai!leurs et sous reserve des 
arrangements passes avec98'.administrateur responsab!e d'un 
autre etablissement psychiatrique, uansferer un ma lade dans cet 
autre erablissement apres redaction d'un a\·is de transfer! selon 
la form u!e prescrite. 

25(2) Lorsqu'un malade esc transf&re en \·enu du paragraphe 
(I), le mandat autorisant sa detention reste en vigueur dans 
l'etablissement psychiatrique oU ii est transf&re. 

26(1) Sur J'avis du medecin traitant portant qu'un n1a!ade a 
besoin de soins ou d'un traitement qui ne peu vent etre dispenses 
dans !'etab!issement psychiatrique, l'administrateur responsa
ble peut, pour autant que la Joi le permette par ailleurs, transf&
rer a cet effet !e maladedans un etabli~semenr pouvant offrir ces 
soins OU ce traitement Cl Jui faire rtinttgrer J'ttabJissement 
psychiatrique a pres leur achevement. 

26(2) Lorsqu'un malade est tran~fere en \ertu du paragraphe 
(I), Jes autorices responsables de eel erablissement exercent, 
outre Jes pouvoirs que Jeur confere toute autre loi, !es pouvoirs 
de l'administra!eur responsable d'un &1ablissement psychiatri· 
que prevus par la presente Joi en ce qui concerne la garde et la 
surveillance de ce malade. 

27 S'il a des raisons de croire qu'il serail dans l'inten~t primor
dial d'un rnaladeen placement non volon1aire dans un etablisse
ment psychiatrique du Nouveau-Brunswick d'etre hospitalise 
dans un etablissement semblable d'une aulre juridiction, le di
recteur peut, a\'eC !'approbation du :\1inistre el sous reserve de 
!'observation des lois relatives a !'hospitalisation dan~ cette 
juridiction, y autoriser le transfert et la detention du malade par 
ordre etabli selon la formule prescrite. 

28(1) S'il a des raisons de croire qu'un malade en placemen! 
non volontaire dans un Ctablis~en1ent psychiatrique en dehors 
du Nouveau- Brunswick pourrait etrc hospitalise dans un eta
blissement semblable de la province, le directeur peut, avec 



prescribed form authorize the patient's transfer thereto and 
admission therein. 

28(2) A patient transferred to a psychiatric facility under sub
section (l) shal! be admitted as an involuntary patient under 
section 8. 

29( 1) A patient 5hall be discharged from a psychiatric facility 
when he is no longer in need of the observation, care and 
treatn1ent provided therein. 

29(2) Subsection (1) does not authorize the discharge into the 
community of a patient who is subject to detention otherwise 
than under !his Act. 

30(1) There shall be one or more review boards appointed by 
the Lieutenant-Governor in Council. 

30(2) Each review board shall consist of three persons, one of 
whom is a judge of The Court of Queen's Bench of New Bruns
wick who 5hall act as chairman, one of whom is a psychiatrist, 
and one of whom is not a barrister and solicitor or a physician. 

30(3) The Lieutenant-Governor in Council may appoint alter
nate me1nbers for each re\ iew board, and, where for any reason 
a member of the review board cannot act as a member, an 
alternate member appropriate to comply with subsection (2) 
shall act in his stead. 

30(4) An officer or sen ant of a psychiatric facility shall not act 
as a member of a review board when the case of a patient of that 
facility is being re\iewed. 

30(5) A member shall hold office for the period not to exceed 
three years, as is specified in his appointment, but is eligible for 
reappointment al the expiration of his term of office. 

30(6) The three members of a review board constitute a quo
rum, and the deci5ion of a majority is the decision of the review 
board. 

30(7) For the purposes of any hearing or inquiry conducted 
under thi~ Ad the members of the review board have all the 
pov..-ers conferred upon commissioners under the Inquiries Act. 

31(1) An involuntary patient, or any person on his behalf, may 
apply in the prescribed form to the chairman of the review board 
having jurisdiction to inquire into whether the patient suffers 
from mental disorder of a nature or degree so as 10 require 
ho~piialization in the interests of his own safety or the safety of 
others. 

31(2) An application under subsection (l) may be made 

!'approbation du Ministre, autoriser !e transfen et !'admission 
du malade par ordre etabli selon la formule prescrite. 

28(2) Le ma lade transfere dans un etablissement psychiatrique 
en vertu du paragraphe (1) est admis comme malade en place
ment non volontaire selon !'article 8. 

29(1) Le malade est libere de l'etab!issement psychiatrique des 
qu'il ne necessite plus la mise en observation, Jes soins et le 
traitement qui y soot dispenses. 

29(2) Le paragraphe (I) n'autorise pas la liberation en vue de 
sa reintegration au sein de la communaute d'un malade qui fait 
l'objet d'une mesure de detention dans des conditions autres que 
celles prevues par la presente Joi. 

30(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut constituer une 
au p\usieurs commissions de recours. 

30(2) Chaque commission de recours est composee de trois 
membres dont un juge de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick qui assume la prE!sidence, un psychiatre, et 
un troisieme membre qui n'est ni avocac, ni medecin. 

30(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut nommer des 
membres supp!Cants a chaque commission de recours; tout 
membre se trOu\'ant pour une raison quekonque dans l'incapa
cite d'exercer ses fonctions doit etre remplace par un membre 
suppleant qui satisfait aux dispositions du paragraphe (2). 

30(4) Nu! dirigeant OU prepose d'un etablissement psychiatri
que ne peut faire partie d'une commission de recours chargee 
d'examiner le cas d'un malade qui se trouve dans cet etablisse
ment. 

30(5) Tout membre est nomme pour un mandat de trois ans au 
plus, ainsi qu'il est pr&:ise dans sa nomination, mais ii peut etre 
renomme a !'expiration de son mandat. 

30(6) Les trois membres d'une commission de recours consti
tuent le quorum et Jes decisions de la commission sont prises a la 
majorite des \·oix. 

30(7) Aux fins d'une audition ou d'une enquete menee en vertu 
de la presente loi, !es membres de la commission de recours ont 
taus Jes pouvoirs dont Jes commissaires soot investis en vertu de 
la Loi sur \es enquetes. 

31(1) Tout malade en placement non volontaire au toute per
sonne agis~ant pour son compte peut, au moyen de la formule 
prescrite, demander au president de la commission de recours 
competente de proceder a une enquete afin de determiner si le 
ma lade est atteint de troubles mentaux dont la nature ou le degre 
de gravite sont te!s qu'ils rendent necessaire une hospitalisation 
dans l'in1eret de sa propre securite au de la securite d'autrui. 

31(2) La demande visee au paragraphe ( 1) peut et re introduite 



(a) when an} certificate of renewal respecting the patient 
comes into force, or 

(b) when the patient, after having been admilled to a psy
chiatric facility, i~ sub~equent!y continued as an involuntary 
patient. 

31(3) An application under subsection (I) may be made at any 
time by the ~1inister, the Direccor, or the officer-in-charge in 
respect of any involuntary patient. 

32(1) Upon receipt by the chairman of a review board of an 
appllcation in writing the review board shall conduct such in
quiry as it considers nece~sary to reach a decision and may hold a 
hearing, which in the di~crction of the review board may be in 
camera, for the purpo~e of recei\ ing oral testimony. 

32(2) \\'here a hearing is held, the patien{ has the right to be 
personally present, unless the review board is of the opinion thal 
this would be detrimental to his health, in which case he has the 
right to be represented. 

32(3) \\'here a hearing i5 held, the patient or his representative 
may call witnesses, cross-exan1ine v. itnesses, and make submis
sions. 

32(4) The review board or any member thereof may interview 
a patient or other person in private. 

33(1) Upon the conclusion of an inquiry, the chairman shall 
prepare a written report of the deci5ion of the review board and 
\\.-ithin the time prescribed in the regulations transmit a copy 
thereof 10 the applicant and io the officer-in-charge where he is 
not the applicant. 

33(2) Upon receipt of a copy of the decision, the officer-in
charge sha!l 1ake an;. action required to give effect thereto. 

33(3) Nothing in !his section shall permit the discharge into the 
community of a person \\ho is subject to detention otherwise 
than under this Acc. 

34(1) The ca~e of C\ery patient in a psychiatric facility who is 
detained under the authority of a Warran! of the Lieutenant
Governor under the Criminal Code, chapter C-34 of the Revised 
Statutes of Canada. 1970 shall be considered by a re\'lew board 
once in every year. commencing with the year next after the year 
in which the \\'arrant wa~ issued. 

34(2) Notwithstanding sub~ection (I), a review board shall 
consider the case of any patient to "'hich that subsection applies 
at any time upon the wriuen request of !he Minister. 

a) !orsqu'un certificat de renOU\'e!lemen! prend effet it J'e
gard du malade, ou 

b) lorsque le malade, apres avoir ere ad mis dans un erab!is
sement ps)chiatrique, est soumi~ u!terieurement au regime 
du placement non volontaire. 

31(3) La demande visee au paragraphe ( l) peut etre introduite 
en tout temps par le l\1inistre, !e directeur, ou l'administrateur 
responsable en cc qui concerne tout malade en placement non 
vo!ontaire. 

32( I) Des reception par son president d'une demande ecrite, la 
commission de recours doit proceder a toute enquC-te qu'elle 
juge necessaire pour arriver a une dtci~ion et peut organiser une 
audition qui peut avoir lieu a huis clos, si elll:! le juge utile, pour 
recevoir des temoignages \erbaux. 

32(2) Lars d'une audition, le malade a le droit d'etre person
nel!ement present, sauf si la commission de recours estime que 
cela pourrai1 etre prejudiciable a sa ~ante; auque! cas ii a !e droic 
de se faire representer. 

32(3) Lors de !'audition, le malade ou son rcpresentant peut 
appeler des temoins, contre-interroger !es temoins et presenter 
des observations. 

32(4) La commission de recours ou tout membre qui la 
compose peut avoir une entrevue en prive avec un malade ou 
toute autre personne. 

33(1) Apres achevement de l'enquete, le president doit etablir 
un rapport ecrit de !a decision de la commission de recours et en 
transmettre, dans Jes detais prescrits par le r{:glement, unc copie 
au requerant et a l'administrateur rcsponsablc lorsque cc dernier 
n'est pas le requeranr. 

33(2) Dt-s reception d'une copie de la decision, l'administra
teur responsable doil prendre toute~ me~ures necessaires pour 
lui donner effet. 

33(3) Aucune disposition du present article n'autorise !a libe
ration, en \ue de sa reintegration au sein de la communaute, de 
toute personne qui fail l'objet d'une mesure de detention dans 
des conditions autres que celles pre\ ues par la presente loi. 

34(1) Le cas de 1out malade detenu dans un etablissement 
psychiatrique en vertu d'un mandat dC!i\'re par le lieutenant
gouverneur en conseil en application du Code criminel, chapitre 
C-34 des Statuts revises du Canada de 1970, est e.xaminC par une 
commission de recours une fois par annee, a compter de l'annee 
qui suit celle de la de!ivrance du mandat. 

34(2) Nonobstant le paragraphe (1), une commission de re
cours doit examiner a quelque moment que ...:e soit le cas de tout 
malade auquet s'applique ce paragraphe sur demande ecrite du 
Ministre. 



34(3) Section 32 applies mufatis tnutandis to cases under this 
section. 

34(4) Upon the condusion of an inquiry, the chairman shall 
prepare a written report of the recon1mendations of the review 
board and, within the time prescribed by the regula1ions, shall 
transinit a copy thereof to the Lieutenant-Governor in Council, 
and may in his discretion tran~mit a copy thereof to any other 
per5on. 

Section 6 

The existing pro,ision is as follows: 

35(4) \Vhere money of a patient i5 deposited into the Consoli
dated Fund pursuant to subsection (3), interest at the rate of 
three per cent per annum cctkulated on 1he minimum quarterly 
balance and compounded e1nnually to the thirty-first day of 
\larch of each year shall be allowed on such money during the 
time the money ~o remains on deposit. 

Section 7 

The existing provi'iions are as follow: 

36(1) \\'here a patient i'i admit1ed to a psychiatric facility, he 
shall be f orthwilh examined by a physician to determine whether 
he is competent to manage hi~ estate. 

36(2) The attending physician may examine a patient at any 
time to determine \\hether he is con1petent to manage his estate. 

36(3) If, after an examination under subsection (I) or (2), the 
exan1ining phy'>ician is of the opinion that the patient is not 
competent to manage his e~tate, he ~hall issue a certificate of 
incompetence in respect of thal patient in 1he prescribed form 
and !he officer-in-charge shall forward the certificate to the 
Adn1ini~trator of Estates. 

36(4) \\'here it appears that the patient's eslate should be 
brought immedia1ely und.:r 1he nlanagcment of the Administra
tor of Estates, and that a certificate of incompetence has been 
issued, the officer-in-charge shall notify the Administrator of 
Estates in the fa<;test manner pos~ible that a certificate of incom
petence has been issued. 

Section 8 

A provision in relation to a patient's competence to manage 
his or her estate is modified. The cxi~ting provision is as follows: 

39 The attending physician may, after examining the patient 
for that purpose, cancel the patient's certificate of incompe
tence, and in 'iUCh case the officer-in-charge shall forward a 
notice of cancellation in the prescribed form to the Administra
tor of Estates. 

34(3) L'article 32 s'applique mutatis mutandis au.J<. cas vises par 
le present article. 

34(4) A l'issue de l'enquete, le president redige un rapport ecrit 
des recommandations de la commission de recours et en trans
met, dans \es delais prescrits par le reglement, une copie au 
lieutenant-gouverneur en conseil ainsi que, s'il le juge utile, a 
toute autre personne. 

Article 6 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

35(4) Les fonds d'un malade deposes au Fonds consolide 
conformf:ment au paragraphe (3) portent, pour le temps qu'ils 
demeurent en dep6t, un interet de trois pour cent !'an cakule sur 
le solde trimestriel minimum et arrete annuellemcnt le 31 mars 
de chaque annee. 

Article 1 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

36(1) Lorsqu'un malade est admis dans un etablissement psy
chiatrique, i! doit erre examine sans de\ai par un mCdecin a fin de 
determiner s'il est capable de gf:rer ses biens. 

36(2) Le mtdecin traitant peut, a tout moment, examiner un 
malade afin de determiner s'il est capable de gerer ses biens. 

36(3) Si, a pres avoir procede a un examen en application des 
paragraphes (\) ou (2), le mCdecin traitant est d'avis que le 
malade est incapable de gerer ses biens, ii doit df:livrer selon la 
formu!e prescrite, un certificat declarant ce malade incapable et 
l'administrateur responsable doit transmettre ce certificat d'in
capacitC a l'administrateur des biens. 

36(4) Lorsqu'i! apparait que \es biens d'un ma!ade devraient 
etre immf:diatement confies a la gestion de l'administrateur des 
biens et qu'un certificat d'incapadte a ere dtlivre, !'administra
teur responsable doit, de la fa~on la plus rapide, aviser J'admi
nistrateur des biens de la delivrance du certificat d'incapacite. 

Article 8 

Une disposition relative a la capaci1e d'un malade de gerer ses 
biens est modifiee. La disposition actuelle se lit comme suit: 

39 Apres avoir procede a \'examen du malade le medecin 
traitant peut annuler le certificat d'incapacite de celui-ci, auquel 
cas l'administrateur responsable doit envoyer al 'administrateur 
des bien un avis d'annulation etabli se!on !a formule prescrite. 



Seclion 9 

The existing provision is as follows: 

40( I) A patient who is about to be discharged from a psychiat
ric facility and v.:hose estate is being managed by the Administra
tor of Estates shall be examined by his attending physician to 
determine v.hether he will, upon discharge, be competent to 
manage his estate. 

40(2) \\-'here the attending physician is of the opinion, after the 
examination referred to in subsection (I), that the patient will 
not, upon di5charge, be competent to manage his estate, he sha11 
issue a notice of continuance in the prescribed form and the 
officer-in-<harge shall forward the notice to the Administrator 
of Estates. 

Section 10 

The existing pro\ ision is as follows: 

42( I) Where a certificate of incompetence or a notice of con
tinuance has been issued, the parient or discharged patient may 
apply in the prescribed form to the chairman of the review board 
having jurisdiction to inquire into whether such patient or dis
charged patient is not competent to manage his estate. 

42(2) Except tha1 applications may be made not more fre
quently than once in any twelve month period, sections 30, 31 
and 32 apply 1nuraris tnutandis to applications under subsection 
(l ). 

Section 11 

The existing pro\ ision is as follows: 

44 When an action or proceeding is broughr or taken against a 
patient in a psychiatric facility for whom a committee has not 
been appointed by the court and such action or proceeding is in 
connection with the estate of such a person, the writ or other 
document by which the proceedings are commenced and any 
other document requiring personal service shall be served upon 
the Administrator of Estates endorsed with the wri1ten state
ment of the name of the psychiatric facility in which the patient 
is located, and sha!I also be served upon the patient, unless in the 
opinion of the attending physician personal service upon the 
patient would cause serious harm to him by reason of his mental 
condition, in which case it shall also be served upon the officer
in-charge. 

Section 12 

The existing pro•ision is as follows: 

53(1) \\'here a person with respect 10 whom a notice of contin
uance has been receiYed by the Administrator of Estates may 
not, based upon a report of the attending physician or other 
e\'idence available to the Administrator of Estates, be compe-

Article 9 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

40(1) Tout malade se trouvant sur le point d'etre lib&re d'un 
etab!issement psychiatrique et dont Jes biens sont geres par 
l'administrateur des biens doit etre examine par son medecin 
traitanc afin de determiner s'il sera capable de les gerer apres sa 
liberati-on. 

40(2) Lorsque le medecin traitant estime, apres avoir procede 
a ]'examen vise au paragraphe (!), que le malade ne sera pas 
capable de gCrer ses biens apres sa liberation, il doit delivrer, 
selon la forinule prescrite, un a vis de prolongement de la cura
telle que J'administrateur rcsponsable do it envoyer a l' adminis
trateur des biens. 

Article 10 

La disposition actuellc se lit comn1e ~uit: 

42(!) Lorsqu'un certificat d'incapacite ou un a vis de prolonge
ment de la curatelle a ere di!!ivre, le malade hospitalise ou libere 
peut, en la forme prescritt:, demander au president de la commis
sion de recours competcnte de mener une enquete afin de deter
miner s'il es! capable de gerer ses biens. 

42(2) A !'exception du fait qu'il ne peut etre prt'sen1e qu'une 
seule demande dans un intervalle de douze mois, Jes articles 30, 
31, et 32 s'app!iquent mutatis mutandis aux demandes prCsen
tees en application du paragraphe (l ). 

Article 11 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

44 Lorsqu'une action ou une procedure est engagCe contre un 
malade detenu dans un etablissemen1 psychiatrique, pour leque! 
le Tribunal n'a pas encore nomme de curateur, et que cette action 
ou procedure vise Jes biens de cette personne, le bref ou tout 
autre acte introductif d'instance et to us les autres documents qui 
doiven! etre signifies a !'administrateur des biens et mentionner 
le nom de l'etablissement psychiatrique oU le malade se trouve~ 
its doiven! ega]ement etre signifies au malade sauf si le medecin 
traitant estime que la signification a personne Jui causerait un 
tort sCrieux en raison de son Ctat mental, auquel cas la significa
tion se fera egalement a l'administrateur responsable. 

Arlicle 12 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

53(1) Lorsque l'administrateur des biens a re<;U un avis de 
prolongement de Ia curatel!e visant une personne qui peut, sur !a 
foi d'un rapport du medecin traitant OU d'autres preuves dont 
dispose l'administrateur des biens. ne pas etre capable de gCrer 



tent to manage his estate upon the termination of the committee
s hip or a person discharged has refused or neglected to take his 
properly or any part thereof from the Administrator of Estates, 
the Administrator of Estates may apply to The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick for directions as to the disposal of such 
property, and the court may make such order as it deems just, 
and may in its discretion order that the Administrator of Estates 
continue to manage the estate of such person with all the rights 
and powers that the Administrator of Estates would have had 
under this Act if the committeeship had not been terminated. 

Section 13 

The existing provision is as follows: 

54 The Administrator of Estates shall, out of the money in his 
hands belonging to a patient for whom he is committee, pay the 
proper charges for his maintenance in the psychiatric facility in 
which he is a patient, and he may also pay such sums as he deems 
advisable to the patient's family or other persons dependent 
upon him, and the payments for the maintenance of the family 
and other dependents may be made notwithstanding that such 
payn1ents may pre\'ent the payment of maintenance that other
wi~c would be due from the patient. 

Section 14 

Terminology in the French version is madt: (.;un~btent. 

Section 15 

The existing provisions are as follow: 

59 In this part 

"child" includes a son and daughter; 

"maintenance" includes the cost and e.xpcnses connected with 
the appr.:hension, con\eyance, examination, detention, care 
and treatment of a patient in a psychiatric facility; 

"person bound to pro\ ide or care for a patient" includes 

(a) a person whose v. ife i~ the patient, 

(b) a per~on \\hose husband is the patient, 

(c) a person whose child is the patient, and 

(d) a person v.ho is required by legal contract or by a 
statute of the Province to provide or care for him. 

60(1) Every patien1 admitted to a psychiatric facility who has 
at the time of his admission or subsequently comes into the 
possession of property is liable for his maintenance. 

ses biens a !'expiration de la curatel\e ou lorsque une personne 
liberee a refuse ou neglige de reprendre ses bi ens ou une partie de 
ceux-ci, que !'administrateur des biens avait en curate\le, ce 
dernier peut demander a la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick de lui donner des directives sur la fa1;on de 
disposer de ces biens, et la cour peut rendre l'ordonnance qu'elle 
estime juste et ordonner, a sa discretion, que l'administrateur 
des biens poursuive la gestion des biens de celte personne en 
exer1;ant taus les droits et pouvoirs dont il auralt dispose en vertu 
de la presente Joi si la curatelle n'avait pas pris fin. 

Article 13 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

54 L'administrateur des biens doit imputer, sur les derniers 
qu'il detient et qui appartiennent a un malade dont ii est le 
curateur, les sommes destinees a payer Jes frais necessaires d'en
tretien du malade dans J'etablissement psychiatrique oU ii est 
place et ii peu1 aussi verser a la famille du malade ou aux autres 
personnes a sa charge les sommes qu'il juge convenables; ces 
versements destines a l'entretien de la fami!le ou des autres 
personnes a charge peuvent etre faits memc s'ib peuvent empe
cher le paiement de sommes d'entretien doni le malade serait 
redevab\e par ai\leurs. 

Article 14 

La terminologie frarn;:aise est rendue compatible a !'ensemble 
de la loi. 

Article 15 

Les dispositions actuelles sc lisent con1rne suit: 

59 Dans la presente partie 

((enfant» comprend un fils et une fi\le; 

«entretien» comprend Jes frais et depenses qu'entrainent la 
saisie, le transport, !'examen, la detention, le soin et le traite
ment d'un malade dans un etablissement psychiatrique; 

«personne tenue de subvenir aux besoins d 'un ma lade ou d'en 
prendre soin)) comprend 

a) une personne dont la femme est le malade, 

b) une personne dont le mari est le ma\ade, 

c) une personne dont \'enfant est le ma!ade, et 

d) une personne qui est tenue par un contrat licite ou une 
Joi de la province de subvenir aux besoins d'un ma\ade ou 
d'en prendre soin. 

60(1) Tout malade admis dans un etablissement psychiatrique 
qui po<;sede des biens au moment de son admission ou qui entre 
en possession de biens par la suite est renue d 'acquitter ses 
propres frais d'entretien. 



60(2) Where a patient has not the means necessary to pay in 
whole or in part for his maintenance, but has some person 
bound by law to provide or care for him, such person shall be 
liable for his maintenance or for that part of his maintenance 
that he himself is unable to pay. 

61 Notwithstanding section 60 the costs and expenses of main
tenance of a des1i1ute patient shall be paid out of the Consoli
dated Fund on the order of the Minister where the Social Welfare 
Supervisor or Administrator certifies that such patient is desti
tute. 

62(1) The necessary costs and expenses incurred under section 
9, IO, 14 or 15 in determining the mental condition of a person 
and in conveying the person to and from a psychiatric facility 
shall be paid out of the Consolidated Fund on the order of the 
Minister. 

62(2) Where the person is not in destitute circumstances the 
costs and expenses may be recovered by the Minister from that 
person's estate or from him or the person liable for his mainte
nance. 

63(1) Where a patient is admitted to a psychiatric facility, the 
officer-in-charge shall make a full and thorough inquiry respect
ing the estate, either in existence or in prospect, of the patient 
and of its sufficiency, free from all claims of his family, to supply 
the means necessary for his maintenance in the psychiatric f acil
ity as provided in the regulations. 

63(2) The officer-in-charge shall where possible require from 
the person liable for the maintenance of the patient an agree
ment or bond to secure the payment of the patient's mainte
nance, either in whole or in part, and such agreement or bond 
shall continue in force as long as the patient is maintained in the 
psychiatric facility. 

63(3) Where the obligation is for a limited period, nothing 
herein extends the liability beyond the period limited. 

63(4) The giving of an agreement or bond in no way releases 
the estate of the patient of its obligation to maintain him in the 
psychiatric facility. 

64(1) The oft1cer-in-charge shall on the first day of each 
month, or quarterly, send a written notice to the person liable for 
the payment of the maintenance of any patient, giving the date 
of the patient's admission to the psychiatric facility and the 
amount that is due and owing for his maintenance, as provided 
by the regulations, and in that notice a demand shall be made by 
the officer-in-charge upon the person liable for payment of 
maintenance for such sum as is due and owing, and the sum shall 
be paid forthwith on the demand. 

60(2) Lorsqu'un malade n'a pas Jes moyens necessaires pour 
assurer son entretien en tout ou en partie, mais qu'il existe unc 
OU pJusieurs personnes qui sont legaJement tenues de subvenir i 
ses besoins ou d'en prendre soin, ces dernieres sont tenues de 
prendre en charge ses frais d'entretien ou d'acquitter la part de 
ses frais d'entretien qu'il ne peut payer lui-meme. 

61 Nonobstant Jes dispositions de !'article 60, Jes frais et de
penses exposes pour l'entretien d'un malade sans res.sources sont 
mis a la charge du Fonds consolide sur l'ordre du Ministre 
lorsque le responsable ou l 'administrateur des services du bien
etre sociaJ atteste que ce malade est sans ressources. 

62(1) Les frais et depenses necessaires exposes en application 
des articles 9, JO, 14 ou 15 pour determiner l'etat mental d'une 
personne et pour !'amener a un etablissement psychiatrique et 
!'en ramener sont mis a la charge du Fonds consolide sur l'ordre 
du Ministre. 

62(2) Lorsque la personne ne se trouve pas dans le denuement, 
le Ministre peut recouvrer ces frais et ces depenses sur !es biens 
de cette personne, sur cette derniere ou sur c-elle qui est tenue 
d'assurer son entretien. 

63(1) Lorsqu'un malade est admis dans un etablissement psy
chiatrique, l'administrateur responsable doit proceder a une 
enqueie complete et approfondie sur Jes biens actuels ou futurs 
du malade et determiner s'ils peuvent, apres !es avoir Jiberes de 
taus !es droits de sa famille, suffire a fournir Jes moyens neces
saires pour assurer son entretien dans l'etablissement psychiatri
que ainsi qu'il est prevu dans le reglement. 

63(2) Lorsque cela est possible, l'administrateur responsable 
doit exigerde la personne tenue d'assurer !'entretien du malade 
un engagement au un cautionnement des1ine a garantir le paie
ment des frais d'entretien du malade, en tout ou en partie, et cet 
engagement ou ce cautionnement demeure en vigueur aussi 
longtemps que le malade est garde dans J'etablissement psychia
trique. 

63(3) Lorsque !'obligation est contractee pour un temps limite, 
rien dans la presente Joi ne prolonge la responsabilite au-deJa de 
la pc!riode etablie. 

63(4) Le fait qu'un engagement ou qu'un cautionnement ait 
ete donne ne IibCre aucunement le malade de son obligation de 
subvenir a son entretien dans un etab!issement psychiatrique sur 
ses biens propres. 

64(1) L'administrateur responsab!e doit, le premier jour de 
chaque mois OU trimes!rieliement, envoyer a Ja personne tenue 
d'acquitter Jes frais d'entretien d'un malade un avis ecrit indi
quant la date d'admission du malade dans l'etablissement psy
chiatrique et la somme due et payable pour son entretien, ainsi 
que le prevoit le reglement, et l'administrateur responsable doit, 
dans cet avis, mettre la personne tenue d'acquitter Jes frais 
d'entretien en demeure de payer la somme due et payable, et 
cette somme doit etre payee immediatement apres reception de 
la mise en demeure. 



64(2) In an action or other proceeding to recover a sum owing 
by a person or the estate of a person for the maintenance of a 
patient, it is ~ufficient to prove that the officer-in-charge sent the 
notice and demand for payment referred to in subsection (I) 
within the three months preceding the commencement of the 
action or other proceeding, and no proof is required that any 
prior notices or demands for payment were sent. 

65( I) In case of refusal or neglect to pay the sum so demanded, 
the Director or any officer whom he designates may apply to a 
judge of The Court of Queen's Bench of New Brunswick for an 
order for 1he payment of the amount then due. 

65(2) Ten days notice of the application shall be given. 

65(3) If the judge i5 ~atisfied that the person against whom the 
application is made is liable, he may make an order accordingly, 
and the order may be enforced in the same manner as a judgment 
of the court. 

Section 16 

The general offen..:e provision is modified. The existing provi
sion is as follows: 

67 Every person who contravenes or is a party to the contra
vention, directly or indin .. ·ctly, of any provision of this Act or the 
regulations is guilty of an offence and upon summary convic
tion, is liable to a fine of not less than twenty-five dollars and not 
exceeding one hundred dollars and, in default of payment is 
liable to imprisonment in accordance with subsection 31(3) of 
the Surnrnary CoRvictions Act. 

Section 17 

Specific offence pro\ isions are added in relation to the disclo
sure of information and the protection of privacy. 

Section 18 

(a) A regulation-making power is amended. The existing 
provision is as follows: 

68(1) The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions . 

(i) providing for payments and prescribing the amounts 
thereof to be made to approved homes for the care and 
maintenance of patients; 

(b) Regulation-making powers are added. 

(c) The existing provision is as follows: 

68(1) The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions ... 

64(2) Dans une action ou une autre procedure engagee pour 
recouvrer une somme payable par une personne ou sur Jes biens 
d'une personne pour l'entretien d'un malade, il suffit de prouver 
que l'adminis1rateur responsable a envoye !'avis et la mise en 
demeure de payer vises au paragraphe (I) dans \es trois mois qui 
precedent !'introduction de !'action ou de la procedure, et ii 
n'est pas necessaire de prouver l'envoi d'avis au de mises en 
demeure prealables. 

65(1) Au cas oU la personne refuse ou neglige de payer la 
somme ainsi exigee, le directeur ou un fonctionnaire qu'il dl:si
gne, peut demander a un juge de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau- Brunswick de rendre une ordonnance prescrivant le 
paiement de la somme due a cette date. 

65(2) II doic €tre donnl: un prl:avis de dix jours de la demande. 

65(3) Si le juge est convaincu que la personne contre laquelle la 
demande est faite est tenue de payer, i! peut rendre une ordon
nance en consequence et cette ordonnance peut etre misc a 
execution de la meme maniere qu'un jugement du tribunal. 

Article 16 

La disposition generale relative aux amendes est modifil:e. La 
disposition actuelle se lit comme suit: 

67 Est coupable d'une infraction et passible, sur dl:claration 
sommaire de culpabilite, d'une amende de vingt-cinq dollars au 
mains et de cent dollars au plus et, a defaut de paiement, de la 
peine d'emprisonnement prl:vue au paragraphe 31 (3) de la Loi 
sur /es poursuites sommaires, la personne qui, directement au 
indirectement, contrevient a l'une des dispositions de la prl:sente 
Joi OU du reg!ement OU participe a_ Cette contravention. 

Article 17 

Une disposition particuliere relative aux infractions est ajou
tee concernant la divulgation de renseignements et la confiden
tialite. 

Article 18 

a) Line disposition habilitante est modifite. La disposition 
actuel\e se lit comme suit: 

68(1) Le Jieutenant-gouverneur en conseil peut l:tablir des re
glements 

i) prevoyant le versement de sommes aux foyers agrees 
pour le soin et l'entretien des malades et fixant le nlontant 
de ces sommes; 

b) Des dispositions habilitantes sont ajoutees. 

c) La disposition actuelle se lit comme suit: 

68(1} Le lieutenant-gouverneur en conseil peut l:tablir des re
glements ... 



fq) prescribing the charges that shall be paid by persons 
liable for the maintenance of patients in psychiatric facili
ties; 

Section 19 

The existing provision is as follows: 

71 Section 34 shall come into force on a day to be fixed by 
proclamation. 

Section 34, as it presently exisrs in Part II, is not being 
included in the new Part I I. It is as follows: 

34(1) The case of every patient in a psychiatric facility who is 
detained under the authority of a Warrant of the Lieutenant
Governor under the Criminal Code, chapter C-34 of the Revised 
Statutes of Canada, l 970 shall be considered by a review board 
once in every year, commencing with the year next after the year 
in which the \\'arrant was issued. 

34(2) Notwithstanding subsection (I), a review board shall 
consider the case of any patient to which that subsection applies 
at any time upon the written request of the Minister. 

34(3) Section 32 applies mutatis mutandis to cases under this 
section. 

34(4) Upon the conclusion of an inquiry, the chairman shall 
prepare a written report of the recommendations of the review 
board and, within the time prescribed by the regulations, shall 
transmit a copy thereof to the Lieutenant-Governor in Council, 
and may in his discretion transmit a copy thereof to any other 
person. 

Section 20 

The existing pro\ ision~ of the Corrections Acr are as follow: 

16( I) \\'here a medical practitioner recommend5 the hospital
ization of a per,on confined in a correctional in_r,titution, the 
~1inister ma;. order 1ha1 person mo\ed toa hospital or a psychi
atric facilit) de,ignated under !he .\fental Health Act for treat
ment. 

16(2) \\'here a per~on ha~ been moved to a hospital or a 
pS)-chiatric facilit~ under sub~ection {I), the .\linister, on the 
advice of a mediL'al practitioner, may order that person returned 
to the correctional in'ititution in which he was confined prior 10 
ho~pi1aliza1 ion. 

16(3) An order made under sub~ection ( 1) does not discharge 
the person fron1 ,,:ustody and during the time he i;; ho;;pitalized 
he is d~·emed to be in th~ cu~todv of the ~uperintcndent of the 
correctional inqitution in\\ hich l~c v.as confined prior to hospi
talization. 

q) fixant les frais que doivent acquitter Jes personnes te
nues d'assurer l'entretien de ma lades dans des etablissements 
psychiatriques; 

Article 19 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

71 L' article 34 entrera en vigueur a la date qui sera fixee par 
proclamation. 

L:anicle 34 actuel de la Panie II n'est pas compris dans la 
nouvelle Partie II. Elle se lit comme suit: 

34(1} Le cas de rout malade ctetenu dans un etablissement 
psychiatrique en vertu d'un mandat delivre par le lieutenant
gouverneur en conseil en application du Code criminel, chapitre 
C-34 des Statuts revises du Canada de 1970, est examine par une 
commission de recours une fois par annee, a compter de l'annee 
qui suit celle de la ctelivrance du mandat. 

34(2) Nonobstant le paragraphe (I), une commission de re· 
cours doit examiner a quelque moment que ce soit le cas de tout 
malade auquel s'applique ce paragraphe sur demande ecrite du 
Ministre, 

34(3) l.'arcicle 32 s'applique muratis mutandis aux cas visees 
par le present article. 

34(4) A cause de l'enquete, le president redige un rapport ecrit 
des recommandations de la commission de recours et en trans
met, dans [es delais prescrits par le reg!ement, une copie au 
lieutenant-gouverneur en {:00Seil ains.i que, s'iJ ]e juge Utile, a 
route autre personne. 

Article 20 

La disposition actuelle de la Loi sur Jes ser1·ices correctionnels 
se lit comn1e ~uit: 

16(1) Lorsqu'un medecin recommande qu'une pl.'r~onne dCte
nue dan~ un Ctabli~sernent de correction soit ho<,pitalisee, le 
Mini~tre peUl ordonner qu'c!le soil transferee a un h6pital OU a 
un etablisscment psychia1rique d&5ign& aux termes de la Loi sur 
lo sanre 1nentale pour y f:tre traitee. 

16(2) Lor~qu·une personne a etC tran~fe1{>e .3 un h6pitaJ OU un 
Ctabli5sen1en1 psychiatrique en application du paragraphe (I), le 
Ministre, sur l'avis d'un medecin. peut ordonner qu'cllc soit 
ren\·oyee dans l'etablissement de corre·..:tion 01·1 ellc Ctait detenue 
avant ~0n ho~pita!i~ation. 

16\3) Lne ordonnance rendue en applii.:a!ion du paragraphe 
(I) n 'autori~e pas la mi~e en libenC du dCtenu et pendant la duree 
de l'hospi1ali~acion, ii e~t rCpute i?tre ~OU<; la garde du directeur 
de !'etablissement de correction dan~ lequcl ii Ct a it dC-tenu 3\ ant 
son ho<,pitali~ation. 



16(4) The time spent by a person in a hospital or psychiatric 
facility under subsection (ll is reckoned the same a5 if he had 
spent that time in the correctional institution. 

16(5) \\'here the date for the discharge of a per50n from a 
correctional institution arises while that person is hospitalized 
under subsection ( l ), he shall be discharged from custody on 
that date .:ind the 5uperin1endent of the correctional institution 
in which he was confined prior to hospitalization shall take the 
necessary ~tcps to remo\e that person from custody at that time. 

16(6) Notwithqanding sub~ection (5), no person \\ho is hospi
talized in a psychiatric facility shall be discharged from that 
p~ychiatric facility except in accordance with the provisions of 
the .\.Jenta/ Health ACI. 

Section 21 

The exiqing pro\ i~ion deals with conflicts of interest for 
members of the Legislati\ e :\ssetnbly. It is as f o!lo.,., s: 

2(2) Nothing in this se..:iion applies to any member of the 
Legislati\t: Assembly by rea~on of his being . 

(j) a person who is a suret~ for a sheriff, registrar or other 
public officer, or a surely or contractor for the payment of 
the maintenance of a patient in a psychiatric facility desig
nated under 1hc \fen ta/ Health Act; 

Section 22 

Unprodaimed 198) an1cndn1enl5 to the .Mental Health Act 
are repealed. The amend1nents are included in 1his amending 
Act, with n1inor modifications. 

Section 23 

Comrnencem.:nt pro\i~ion. 

16{4) Le temps passe par une personne dan~ un h6pital ou un 
etablissement psychiatrique en application du paragraphe (I) est 
considere de \a meme maniere quc si le detenu avail passe ce 
temps dans ! ·e1ablissement de correction. 

16(5) Lorsque la date demise en libene d'unc personne dete
nue dans un &tablissement de correction sun icnt alors que celle~ 
ci est ho~pita\is&e en application du paragraphe (I), cette 
personne doit eire remiseen liberte a cette date. et le directeur de 
J'etablissement de correction dans lequel el!e &tait dCtenue avant 
son hospitalisation doit prendre Jes mesures necessaires pour la 
rernettre en libene a cette date. 

16(6) Nonobstant le paragraphe (5), nulle personne hospitali
see dans un etablissement psychiatrique ne doit etre mise en 
liberce par celle-ci, si ce n'est en conformite des dispositions de la 
Loi sur la sante rnenrale. 

Article 21 

La disposition actuelle traite des con nits d 'interCt des deputes 
de\' Assemblee legi~lative. Elle se tit com me suit: 

2(2) Aucune disposition du pre:<ient article ne s 'applique a un 
depute du fait qu'il ... 

j) se pone caution d'un sherif, d'un greffier ou d'un autre 
forn.:tionnaire, ou se porte caution ou ~'engage relativement 
au paiemcnt du placement d'un malade dans un etablisse
ment p~ychiatrique homologue conformi!!ment a !a L oisur la 
sanre 1nentale: 

Article 22 

Les modifications 3 la Loi sur la santd 1nentale adoptCes en 
1985 et non en..:ore proclamees sont abrogees. La prCsente loi 
comprend ces mofifications ICgerement modifiCes. 

Article 23 

En tree en\ igueur. 



An Act to Amend the 
Mental Health Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\·s: 

1 Section I of the Mental Health Act, chapter M
IO of the Revised Statutes, 1973, is repealed and the 
following is substituted: 

1(1) ln this Act 

"administrator" means the person \vho is re
sponsible for the administration and management 
of a psychiatric facility and includes persons desig
nated by the administrator under section 6.2 to act 
on the administrator's behalf; 

"approved ho1ne" means a building, premises or 
place in relation to \\·hich a certificate is issued 
under section 22; 

"attending psychiatrist" means the psychiatrist 
to \vhom responsibility for the observation, exami
nation, assessment, restraint, care and treatment of 
a pa1h::nt has been assigned; 

"Department'' means the Department of Health 
and Community SerYices; 

"Executive Director" means the person ap
pointed as Executive Director under section 3. 2; 

Loi modifiant la 
Loi sur la sante men tale 

Sa Majeste, sur l 'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

I L'article I de la Loi sur Ia sante menta/e, chapi
tre M-10 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

1(1) Dans la presente loi, 

«administrateur}) designe la personne qui est res
ponsable de !'administration et de la direction d 'un 
etablissement psychiatrique et s'entend egalement 
de personnes designees par elle en application de 
!'article 6.2 pour la representer; 

«agent de la paix» ctesigne 

a) un membre de la Gendarmerie royale du 
Canada. 

b) un agent de police tel que defini a la Loi sur 
la police, et 

c) pour Jes fins de !'article 9, un sherif nommC 
en application de la Loi sur /es sherifs; 

«commission de recours)) ctesigne une commis
sion de recours constituCe en application de l'article 
30; 



"involuntary patient" means a person who is 
detained in a psychiatric facility under an order 
made by a tribunal under section 8.1; 

"judge" means a judge of The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick, the Court of Appeal, a 
juvenile court or the Provincial Court, as the case 
may be; 

"mental disorder" means a substantial disorder 
of thought, mood, perception, orientation or mem
ory that grossly impairs a person's 

(a) behaviour, 

(b) judgment, 

(c) capacity to recognize reality, or 

(d) ability to meet the ordinary demands of 
life, 

but does not include the disorder knov.'n as mental 
retardation; 

"flv1inister" n1eans the Minister of Health and 
Cornmunity Services and includes persons desig
nated by the ~!inister under section 3. I to act on the 
Minister's behalf; 

"nearest relative" means, in the case of a child in 
care under the Fa1nily Services A ct, the l\.1inister, 
and in any other case 

(a) the guardian appointed by a court of com
petent jurisdiction, or 

(b) if none, the spouse regardless of age, or 

(l) if none or if the spouse is not a\·ailable, any 
one of the children who has reached the age of 
sixteen years, or 

(d) if none or if none is available, either of the 
parents, or a person \vho has lav.'ful authority to 
stand in the place of a parent, or 

(e) if none or if none is a\·ailable, any one of 
the brothers or sisters V.'hohas reached the age of 
sixteen years, or 
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«directeur executif» designe la personne nom
mee a titre de directeur executif en application de 
!'article 3.2; 

«etablissement psychiatrique» designe un eta
blissement aux fins d'observation, d'examen, d'e
valuation, de restrictions, de soins uu de traitement 
des personnes atteintes d'un trouble mental et desi
gne comme tel par Jes reglements; 

«forrnule prescrite» d&signe la formule prescrite 
par Jes reg!ements; 

«foyer agree» designe Uil edifice, des Jocaux OU 

un lieu vises a un certificat delivre en application de 
!'article 22; 

«juge» dCsigne un juge de la Cour du Banc de Ia 
Reine du Nouveau-Brunswick, de la Cour d'appel, 
d'un Tribunal des jeunes ou de la Cour provinciale, 
selon le cas; 

«malade~> designe une personne qui est en obser
vation, SOUS examen, SOUS evaluation, OU SOUmise a 
des restrictions, fl des soins OU .3 Un traite1nent dans 
un etablissement psychiatrique; 

«malade en placement non volontaire» designe 
une personne qui est detenue dans un etablissement 
psychiatrique en application d'une ordonnance 
rendue par un tribunal en application de !'article 
8.1; 

«medecin» designe un medecin dilment inscrit en 
application de la Loi niedicale; 

«Ministere» designe le ministere de la Sante et 
des Services communautaires; 

«~1inistre» dCsigne le rninistre de la Sante et des 
Services communautaires et s 'en rend egalement des 
personnes qu'il designe en application de !'article 
3.l pour le representer; 

«parent le plus proche» designe, lorsqu'il s'agit 
d'un enfant pris en charge en application de la Loi 
sur /es services a la Jami/le, le ~vtinistre' et' dans 
tous !es autres cas, 

a) le tuteur nomme par une cour compCtcnte, 
OU 



(j) if none or if none is available, any other 
next of kin \vho has reached the age of sixteen 
years; 

"patient" means a person who is under observa
tion, examination, assessment, restraint, care or 
treatment in a psychiatric facility; 

"peace officer" means 

(a) a member of the Royal Canadian Mounted 
Police, 

(b) a police officer as defined in the Police Act, 
and 

(c) for the purposes of section 9, a sheriff ap
pointed under the Sheriffs Act;· 

"physician" means a medical practitioner duly 
registered under the Medical Act; 

"prescribed form'' means the form prescribed by 
the regulations; 

"psychiatric facility" means a facility for the 
observation, examination, assessment, restraint, 
care and treatment of persons suffering from a 
mental disorder, and designated as such by the reg
ulations; 

"psychiatrist" means a physician who holds a 
specialist's certificate in psychiatry issued by The 
Royal College of Physicians and Surgeons of Can
ada or equivalent qualification acceptable to the 
Minister; 

"revie\v board" n1eans a review board appointed 
under section 30; 

"routine clinical medical treatment" means gen
erally recognized and acceptable psychiatric treat
n1ent and other generally recognized and 
acceptable medical treatment that is necessary to 
effectively treat a mental disorder; 

"tribunal" rneans a tribunal appointed under 
section 7 .5. 
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b) s'il n'y en a pas, le conjoint independam
ment de son 8.ge, ou 

c) s'il n'y en a pas ou si le conjoint n'est pas 
disponible, un des enfants age d'au mains seize 
ans, ou 

d) s'il n'y en a pas ou si aucun n'est disponible, 
un des parents ou une personne qui est Iegale
ment habilitee a agir a la placed 'Un parent, OU 

e) s'il n'y en a pas ou si aucun n'est dispollible, 
un des freres ou soeurs age d'au mo ins ~eize ans, 
OU 

f) s'il n'y en a pas ou si aucun n'est disponible, 
un proche parent age d'au mains seize ans; 

«psychiatre>) dfsigne un mi:decin qui di:tient un 
certificat de specialisation en psychiatric du Col
lege royal des medecins et chirurgiens du Canada 
ou d'une qualification i:quivalente reconnue vala
ble par le Ministre; 

«psychiatre traitant» di:signe le pS)'Chiatre 3. qui a 
ete assignee la responsabilite de !'observation, de 
l'examen, de !'€:valuation, des restrictions, des 
soins et du traitement d'un malade; 

«traitement medical clinique de routine>) dfsigne 
un traiten1ent psychiatrique gi:ni:ralement reconnu 
et acceptable et autre traitement medical genCrale
ment reconnu et acceptable nfcessaire pour soigner 
efficacement un trouble mental; 

«tribunal>> dfsigne un tribunal constitue en ap
plication de !'article 7 ,5; 

((trouble 1nental» dfsigne un trouble serieux de la 
pensee, d't!:tat d'esprit, de perception, d'orienta
tion ou de memoire qui affecte une personne de 
maniere flagrante 

a) dans son comportement, 

b) dans son jugement, 

c) dans sa capacite de discerner la realite, ou 



1(2) For the purposes of consent under this Act, a 
person is mentally competent to give or refuse to 
give consent if the person is able to understand the 
subject-matter in respect of which consent is re
quested and able to appreciate the consequences of 
giving or refusing to give consent, and, if the con
sent relates to a proposed treatment for the person, 
the subject-matter is the nature of the person's 
illness and the nature of the proposed treatment. 

2 The Act is amended by adding after section 1 
the following: 

I. I The purposes of Part II of this Act, as it 
relates to involuntary custody, detention, restraint, 
observation, examination, assessment, care and 
treatment, are 

(a) to protect persons from dangerous beha
viour caused by a mental disorder, 

(b) to provide treatment for persons suffering 
from a mental disorder that is likely to result in 
dangerous behaviour, and 

(c} to provide \vhen necessary for such invol
untary custody, detention, restraint, observa
tion, examination, assessment, care and 
treatment as are the least restrictive and intrusive 
for the achievement of the purposes set out in 
paragraphs (a) and (b). 

3 The Act is amended by adding after section 3 
the following: 

3.1(1) The :\linister is responsible for the admin
istration of this Act. 
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d) dans sa capacite de rencontrer Jes besoins 
ordinaires de la vie, 

mais ne s'entend pas du trouble mental connu 
comme etant un retard mental. 

1(2) Aux fins du consentement en application de 
la presente Joi, une personne est capable mentale
ment de donner ou de refuser de donner son 
consentement si elle peut comprendre Ia question 
au sujet de laquelle ii Jui est demande de donner son 
consentement et si elle peut &valuer la portee du fait 
de donner ou de refuser de donner son consente
ment et, s'il s'agit du consentement a un traitement 
eventuel pour elle, Ia question que cette personne 
doit comprendre est Ia nature de sa maladie et du 
traitement eventuel. 

2 La Loi est modifiee par l'adjonction, apres /'ar
ticle 1, de ce qui suit: 

I.I La Partie II de la presente Joi, dans la mesure 
oi.i el!e se rapporte a la garde, a la dCtention, aux 
restrictions, a I' observation, al 'e"'amen, a l'Cvalua
tion, aux soins et au traitement non voJontaires, a 
pour fins 

a) de proteger des personnes contre un 
comportement dangereux cause par un trouble 
mental, 

b) de prevoir des traiten1ents pour personnes 
atteintes d'un trouble mental qui vraisemblable
ment peut causer un comportement dangereux, 
et 

c) de prevoir, lorsque necessaire, la garde, la 
detention, les restrictions, !'observation, l'exa· 
men, !'evaluation, Jes soins et le traitement non 
volontaires qui sont Jes mains contraignants et 
Jes moins envahissants en vue de la realisation 
des fins etablics aux alineas a) et b). 

3 La Loi est modijiee par l'adjonction, apres !'ar
ticle 3, de ce qui suit: 

3.1(1) Le Ministre est charge de I' application de 
la presente Joi. 



3.1(2) The Minister may designate persons to act 
on the Minister's behalf for the purposes of this 
Act. 

3.2 The Minister shall appoint a person as Execu
tive Director for the purposes of this Act. 

4 Section 4 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

4(2) An inspector appointed under subsection (I) 
may at any time visit and inspect any psychiatric 
facility, and in so doing the inspector 

(a) may interviev .. · patients, 

(b) is entitled to free access to all books, re
cords and other docu1nents relating to patients 
or any matter, 

(c) may exa1nine the condition of the psychiat
ric facility and its equipment, 

(d) may interview the staff of the psychiatric 
facility, and 

(e) may inquire into 

(i) the quality of care being offered by the 
psychiatric facility, 

(ii) the qualifications, coinpetence and ade
quacy of staff, and 

(iii) the range of services offered and the 
effectiveness of coordination v.·ith other men
tal health services, 

and no per5on shall obstruct an inspector or 
withhold, destroy, conceal or refuse to furnish 
an)' information or thing required by an inspec
tor for the purposes of an inspection. 

5 Part II of the Act is repealed and the following 
is substituted: 

s 

3.1(2) Le Ministre peut designer des personnes 
pour le representer aux fins de la presente loi. 

3.2 Le Ministre doit nommer une personne a titre 
de directeur executif aux fins de la presente loi. 

4 L'article 4 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

4(2) Un inspecteur nomme en application du pa
ragraphe ( 1) peut en tout temps visiter et inspecter 
un etablissement psychiatrique et ce faisant, 

a) ii peut interroger des malades, 

b) il a libre accCs aux livres, dossiers et autres 
documents concernant les malades ou toute 
question, 

l) ii peut verifier l'etat de l'etablissement psy
chiatrique et de son equipement, 

d) ii peut interroger les membres du personnel 
de l'etablissement psychiatrique, et 

e) il peut se renseigner 

(i) sur la qualite des soins dispenses par J'e
tablissement psychiatrique, 

(ii) sur les qualites requises, la competence 
et la suffisance du personnel, et 

(iii) sur la gamme des services dispenses et 
l'efficacite de la coordination avec d'autres 
services a la sante men tale, 

et nul ne peut gener un inspecteur ni retenir, dt!
truire, dissimuler ou refuser de fournir tout rensei
gnement ou objet exige par l'inspecteur pour les 
fins de son inspection. 

5 La Partie II de la Loi est abrogee et remplacee 
par ce qui suit: 



PART II 

HOSPITALIZATION PROCEDURES 

6(1) Notwithstanding thio or any other Act, but 
subject to subsection (2), admission to a psychiatric 
facility may be refused by the authorities at the 
facility if the immediate needs in the case of the 
proposed patient are such that hospitalization is 
not urgent or necessary. 

6(2) Authorities at a psychiatric facility shall not 
refuse to admit to the psychiatric facility a person 
who is the subject of an order made by a tribunal 
under section 8.1. 

6(3) If admission to a psychiatric facility is 
refused under subsection (l), the reasons for the 
refusal shall be communicated immediately to the 
phy5ician \\·ho made application for the admission 
of the proposed patient. 

6.1 /\utliurities ar a psychiatric facility shall not 
refuse a person \vho is the subject of an examina
tion certificate issued under section 7 .1 access to 
the facility. 

6.2 l\n administrator may designate persons to 
act on the administrator's behalf for the purposes 
of this Act. 

7 If a physician examines a person and is of the 
opinion that the person is in need of rhe observa
tion, examinarion, assessrnent, care or treatment 
provided in a psychiatric facility, the physician may 
apply to a psychiatric faciliry to ha\·e the person 
ad1nittcd to the facility as a voluntary patient. 

7.1(1) If a physician e'<amines a person and is of 
the opinion that the per5on 

(a) may be ~uffcring from a mental di<sorder of 
a nature or degree so as to require hospitaliza
tion in the interests of the person's O\\·n safety or 
the safety of others, and 
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PARTIE II 

FORMALITES D'HOSPITALISATION 

6( I) Nonobstant la presentc loi ou toute autre loi 
mais sous reserve du paragraphe (2), Jes autorites 
responsables d'un etablissement psychiatrique peu
vcnt refuser l'admission a l'~tablissement si les 
soins dont le malade even rue! a besoin dans J'imme
diat ne rendent pas !'hospitalisation urgentc ou 
necessaire. 

6(2) Les autorites responsables d'un etablisse
ment psychiatrique ne peu vent refuser l' admission 
a l'etablissement psychiatrique a une personne vi
see a une ordonnance rendue par un tribunal en 
application de I' article 8. I. 

6(3) Si !'admission a un etablissement psychiatri
que est re fusee en application du paragraphe ( l ), les 
motifs de ce ref us doivent ftre con1muniques sans 
delai au medecin qui a demand& !'admission du 
malade eventucl. 

6.1 Les autorites responsables d' un Ctablissement 
psychiatrique ne peuvent refuser i'acces a Ieur era
blissement a une personne \·isee a un certificat 
d'examen dClivre en application de !'article 7. l. 

6.2 Un administrateur peut dCsigner des per
sonnes pour le representer aux fins de la presente 
loi. 

7 Si un medecin exan1ine une personne et est d'a
vis que cette personne a besoin d'unc mise C"n obser
vation, d'un examen, d'une e\·aJuation, de soins ou 
d'un traitement dispenses dan'l un erablissement 
psychiatrique, ii peut de1nander a J'etabliss~ment 
psychiatrique !'admission de cetre personne a l'eta
blissement a titre de n1alade en placement volon
taire. 

7.1(1) Si un medecin examine un~ personne ct est 
d'avis que certe personne 

a) peut erre atteinte d'un trouble 1nental dont 
la nature ou le degre de gravite sont tels qu'ils 
rendent necessaire l'hospitalisation dans l'intC
rf>t de sa propre stcurite ou de la securite d'au
trui, et 



(b) is not suitable for admission as a voluntary 
patient, 

the physician may issue an examination certificate 
in the prescribed form. 

7 .1(2) A physician \\·ho issues an examination 
certificate under this section shall 

(a) set out in the examination certificate that 
the physician personally examined the person 
\vho is the subject of the examination certificate 
and made careful inquiry into all of the facts 
necessary to form an opinion as to the nature or 
degree of the mental disorder of the person, 

(b) set out in the examination certificate the 
facts upon v.·hich the physician formed an opin
ion as to the nature or degree of the mental 
disorder, 

(c) distinguish in the examination certificate 
between the facts observed by the physician and 
the facts communicated to the physician by oth
ers, and 

(d) note in the examination certificate the date 
on ~-hich the physician examined the person who 
is the subject of the examination certificate. 

7.1(3) ,6i.n examination certificate issued under 
this section is not effective unless it is signed and 
issued by the physician \vithin seven days after the 
physician examines the person 1,vho is the subject of 
the exan1ination certificate. 

7.1(4) :\n c:-.an1ination \.'.Crtificate issued under 
this section is -sufficient authority 

(a) for seven days from and including the day 
on \vhich it is issued for a peace officer or any 
other person to take into custody the person who 
is the subject of the examination certificate and 
to take that person to a psychiatric facility for 
observation, examination and assessment, 
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b) n'est pas justiciable d'admission a titre de 
malade en placement volontaire, 

il peut delivrer un certificat d'examcn etabli selon la 
formule prescrite. 

7.1(2) Un medecin qui delivre un certificat d'exa
men en application du present article doit 

a) y enoncer qu'il a personnellement examine 
la personne visee au certificat et qu 'il a soigneu
sement enquete sur taus les faits qu 'il a dil consi
derer pour fonder son avis quanta la nature ou 
au degre de gravite du trouble mental de cette 
personne, 

b) y enoncer les faits sur lesquels il a fondC son 
avis quant a la nature et au degre de gravite du 
trouble mental, 

c) y distinguer !es faits qu'il a lui-meme ob
serves et les faits qui lui ont ete communiques 
par d'autres personnes, et 

d) y indiquer la date a laquelle ii a examine la 
personne visee au certificat d'examen. 

7.1(3) Un certificat d'examen delivre en applica
tion du present article est sans effet s'il n'est pas 
signe et de!iYre dans les sept jours qui suivent !'exa
men par le medecin qui a precede a \'examen de la 
personne visee au certificat d'examen. 

7.1(4) Un certificat d'examen de!ivre en applica
tion du present article est suffisant en soi pour 
habiliter 

a) un agent de la paix ou toute autre personne, 
pour une periode de sept jours a partir du jour 
oil le certificat est ctelivre y compris ce jour, a 
prendre sous sa garde la personne visee au certi· 
ficat d'examen et a la conduire a un etablisse
ment psychiatrique pour obser\'ation, examen et 
evaluation, 



(b) for the administrator of the psychiatric fa
cility, v. ithou t consent, to detain the person for a 
period not exceeding seventy-two hours for the 
purposes of observation, examination and as
sessment, and 

(c) for the attending psychiatrist, \vithout con
sent, to observe, examine and assess the person 
and, \'-;ithout consent, to give such routine clini
cal medical treatment and to administer such 
restraint as, in the attending psychiatrist's opin
ion, is necessary. 

7.1(5) A peace officer or other person who takes a 
person into custody under an exan1ination certifi
cate issued under this section for the purpose of 
taking the person to a psychiatric facility for obser
vation, examination and assessment shall promptly 

(a) inform the person of the reasons for the 
detention and of the person's right to retain and 
instruct counsel v.:ithout delay, and 

(b) tell the person where the person is being 
taken. 

7.1(6) A peace officer or other person who takes a 
person into custody under an examination certifi
cate issued under this section fur the purpose of 
taking the person to a psychiatric facility for obser
vation, examination and assessment shall 

(a) retain custody of the person until the per
son has been taken to a psychiatric facility, ex
amined by a psychiatrist and detained for 
further observation, exan1ination and assess
ment under an examination certificate issued 
under this section, or 

(b) \vith the person's consent, return the per
son to the person's residence or, if that is not 
practicable, to the place \Vhere the person was 
taken into cu~tody, if a psychiatrist ad\·ises the 
peace officer or other person that, in the opinion 
of the psychiatrist, the person does not require 
hospitalization for the person's mental condi
tion. 
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b) l'administrateur de l'etablissement psychia
trique a detenir sans consentement cette per
sonne pour une periode n'excedant pas 
soixante-douze heures pour fins d'observation, 
d'examen et ct•evaluation, et 

c) le psychiatre traitant a observer, examiner et 
evaluer sans consentement la personne et a Jui 
administrer sans consentement le traitement me
dical clinique de routine et Jui imposer Jes restric
tions qui, a son avis, sont n&cessaires. 

7 .1(5) Un agent de la paix ou toute autre personne 
qui prend une personne sous sa garde en applica
tion d'un certificat d'examen delivre en application 
du present article afin de la conduire a un erablisse
ment psychiatrique pour observation, examen et 
evaluation, doit promptement 

a) informer cette personne des motifs de sa 
detention et de son droit de retenir !es services 
d'un avocat sans delai, et 

b) dire a cette personne a quel endroit elle est 
conduite. 

7.1(6) Un agent de la paix ou une autre personne 
qui prend une personne sous sa garde en applica
tion d'un certificat d'exan1en delivrC en application 
du present article afin de la conduire a un erablisse
ment psychiatrique pour observation, exan1en et 
evaluation, doit 

a) maintenir sous sa garde cette personnc jus
qu'au moment oil elle est conduite a un etablisse
ment psychiatrique, exan1inCe par un psychiatre 
et detenue pour fins d'observation, d'examen et 
d'Cvaluation additionnels en application d'un 
certificat d'examen <lCli\re en application du 
present article, ou 

b) avec le consentement de cette personne, la 
reconduire a sa residence ou, si cela n'cst pas 
realisable, a l'endroit oil elle a ere prise sous 
garde, si un psychiatre a vise !'agent <le la paix ou 
l'autre personne que, scion son avis, cette per
sonne n'a pas besoin d'hospitalisation en raison 
de son erat 1nentai. 



7.1(7) Notwithstanding subsection (6), a peace 
officer or other person may release a person de
tained in the peace officer's or other person's cus
tody under an examination certificate issued under 
this section on the expiration of three hours after 
the person has been taken to a psychiatric facility. 

7 .2 A psychiatrist ~hall observe, examine and as
sess a person detained in a psychiatric faciiity under 
an exan1ination certificate issued under section 7 .1 
as soon as reasonably possible. 

7 .3 If a person is detained in a psychiatric facility 
under an examination certificate issued under sec
tion 7. l, the administrator shall in \\Ti ting notify 
the person's nearest relative 

(a) or the detention and of the reasons for and 
the place of detention, and 

(b) of the person's right to retain and instruct 
counsel \Vithout delay·. 

7.4 If a person i-, detained in a psychiatric facility 
under an exan1ination certificate issued under sec
tion 7. 1, the attending psychiatrist shall inform the 
person, \\·hen the person is initially detained in the 
psychiatric facility, of the reasons for and the place 
of detention and of the person's right to retain and 
instruct counsel \vithout delay. 

7.5(1) fhcre shall be one or more tribunals ap
pointed by the Lieutenant-Governor in Council in 
accordance \',ith the regulations. 

7 .5(2) For the purposes of proceedings before a 
tribunal under this .A.ct, the members of the tribu
nal have all the pO\\'ers conferred upon commis
sioners under the Inquiries Act. 

7.5(3) No action. prosecution or other proceed
ing shall be brought or be instituted against a tribu
nal, a person\\ ho i~ a me1nber of a tribunal, or an 
attending psychiatrist \\·ho n1akes an application to 
a tribunal, for any act done or purporting 10 be 
clone in relation to an application to a tribunal 

9 

7.1(7) Nonobstant le paragraphe (6), un agent de 
la paix ou route autre personne peut libCrer une 
personne detenue sous sa garde en application d'un 
certificat d'examen delivre en application du pre
sent article trois heures apres qu'elle a ere conduite 
a un etablissement psychiatrique. 

7.2 Un psychiatre doit observer, exa1niner et eva
luer une personne ctetenue dans un etablissement 
psychiatrique en application d'un certificat d'exa
men delivre en application de l 'article 7. l aussit6t 
qu'il est raisonnablement possible de le faire. 

7 .3 Si une personne est detenue dans un etablisse
ment psy'chiatrique en application d'un certificat 
d'examen delivre en application de !'article 7,1, 
l'administrateur doit aviser par ecrit le parent le 
plus proche de cette personne 

a) de la detention et des motifs et du lieu de la 
detention, et 

b) du droit de cette personne de retenir Jes 
services d'un avocat sans delai. 

7 .4 Si une personne est ctetenue dans un etablisse
ment psychiatrique en application d'un certificat 
d'examen de!ivre en application de !'article 7 .1, le 
psychiatre traitant doit !'informer des motifs et du 
lieu de sa detention ainsi que de son droit de retenir 
les serYices d'un avocat sans delai, lorsque cette 
personne est initialement detenue dans un etablisse
ment psyi.:hiatrique. 

7.5(1) Le \ieutenant-gouverneur en conseil doit 
constituer un ou plusieurs tribunaux conforme
mcnt aux reglements. 

7.5(2) Aux fins d'instances deYant un tribunal en 
application de la presente loi, les membres du tribu
nal ont tous \es pouvoirs dont Jes commissaires sont 
invest is e-n application de la Loi sur !es enquetes. 

7.5(3) Nulle action, poursuite ou procedure ne 
peut etre engagee a l'encontre d'un tribunal, d'un 
membre d'un tribunal ni d'un p5ychiatre traitant 
qui fait une demande a un tribunal en raison d'un 
acte pose ou presente comme pose relativement a 
une demande a un tribunal a mains qu'il ne semble 



unless it appears that the act was done without 
reasonable cause, and with actual malice, and 
wholly \Vithour jurisdiction. 

7 .6(1) The Lieutenant-Governor in Council may 
designate persons, services or organizations as pa
tient advocate services. 

7.6(2) It is the duty of a patient advocate service 
to offer advice and assistance to persons \\1ho are 
detained in a psychiatric facility under examination 
certificates issued under section 7. I, to persons 
who are the subjects of applications under section 8 
or 12 and to involuntary patients in psychiatric 
facilities, and to provide patient advocates to meet, 
confer with, ad rise and assist persons \\'ho are de
tained in a psychiatric facility under examination 
certificates issued under section 7 .1, \i.·ho are the 
subjects of applications under section 8 or 12 or 
who are involuntary patients. 

7.6(3) The administrator of a psychiatric facility 
shall ensure that the appropriate patient advocate 
service is given notice of 

(a) each detention of a person in the psychiat
ric facility 1Jnder an examination certificate is
sued under section 7.1, 

(b) each determination by an attending psychi
atrist that an inYoluntary patient \\rho is detained 
in the ps)'chiatric facility, or a person \Vho is 
detained in the psychiatric facility and \Vho is the 
subject of an application under section 8 or 12, is 
not 1nentally cornpetent for the purposes of a 
consent required under this Act, 

(c} each application under section 8 or 12 in 
relation to a person detained in the p.'lychiatric 
facility. 
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que cet acre a ere pose sans motif raisonnable et 
avec reelle malveillance et totalement sans compe
tence. 

7.6(1) le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
designer des personnes, des services ou des organis
mes a titre de services de defenseurs des n1alades. 

7.6(2) II incombe it un service de defenseurs des 
malades d'offrir conseil et aide aux personnes qui 
sont detenues dans un etabllssement psychiatrique 
en application d'un certificat d'examen ctelivre en 
application de I' article 7. I, aux personnes vi sees 
aux demandes en application de !"article 8 ou 12 et 
aux malades en placement non volontaire dans des 
etablissements psychiatriques et de fournir des cte
fenseurs des malades afin qu 'ils rencontrent des 
personnes qui sont detenues dans un erablissement 
psychiatrique en application d'un certificat delivre 
en application de I' article 7 .1, qui sont visees a des 
demandes en application de !'article 8 ou 12 ou qui 
sont des malades en placement non volontaire et 
qu'ils conferent avec elles, les conseillent et Jes 
aident. 

7.6(3) Cadministrateur d'un etablissement psy
chiatrique doit s'assurer que le service de defen
seurs des malades approprie soit a vise 

a) de chaque detention d'une personne dans 
I'etablissement psychiatrique en application 
d'un certificat d'examen dflivre en application 
del"article7.l, 

b) de toute decision d'un psychiatre traitant 
erablissant qu'un malade en placement non vo
lontaire detenu dans l'etablissement psychiatri
q ue ou qu'une personne detenue dans 
l'etablissement psychiatrique et qui est visee a 
une demande en application de !'article 8 ou 12 
n'est pas capable mentalement aux fins d'un 
consenternent exige en application de Ia presente 
Joi, 

c) de chaque demande en application de l'arti
cle 8 OU J 2 reJativement a une personne detenue 
dans l'etablissement psychiatrique, 



(d) each order made by a tribunal under sec
tion 8.1 that a person be admitted to the psychi
alr1c facility as an ill\ oluntary patient, 

(e) .:ach order made by a tribunal or a review 
hoard authcrizing the gi\'ing, of routine clinical 
n1cdical tr.;;atrnent \\ ithout consent to an invol
untary patient in the psychiatric facility, 

ff) e2.ch order made by a revie\v board autho
rizing the giving of specified psychiatric treat
ment \vlthout .:on-;ent to an involuntary patient 
in the psychiatric facility, 

(g) the completion of each certificate of deten
tion in respect of an involuntary patient in the 
psychiatric facility, 

(h) each notice received by the administrator 
under subsection 32(1) or 32(1.2) in relation to 
an involuntary patient in the psychiatric facility, 

(i) each report received by the administrator 
under subsection 31.1(5) or 33(1) in relation to 
an involuntary patient in the psychiatric facility, 
and 

(j) each decision to change the status of an 
involuntary patient in the psychiatric facility to 
that of a voluntary patient. 

7.6(4) A patient advocate has the right at all rea
sonable times to meet and confer with persons ¥.'ho 
are the subjects of exan1ination certificates issued 
under section 7 .1, \vi th persons who are the sub
ject~ of applications under section 8 or 12 and with 
involuntary patients. 

7.6(5) A patient advocate has the right at all rea
sonable tin1es to be present at hearings held by 
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d) de chaque ordonnance rendue par un tribu
nal en application de !'article R.1 ordonnant 
!'admission d'une personne a l'~tablissement 
psychiatrique a titre de malade ~n placement non 
volontaire, 

e) de chaque ordonnance rendue par un tribu
nal ou une commission de recour"l autorisant 
!'administration sans consen:e1nent d'un traite
rr1ent medical clinique de routine a un malade en 
placement non volontaire de l'E:tablisse1ncnt 
psychiatrique, 

fj de chaque ordonnance rendue par une 
commission de recours autorisant l'administra
tion san5 consentement d'un traitement p~ychia
trique specifie a un malade en placement non 
volontaire de l'etablissement psychiatrique, 

g) de l'etablissement de chaque certificat de 
detention visant un malade en placement non 
volontaire de J'etablissement psychiatrique, 

h) de tout avis re\'.u par l'administrateur en 
application du paragraphe 32(1) ou 32(1.2) vi
sant un malade en placement non volontaire de 
l'etablissement psychiatrique, 

I) de chaque rapport re<;u par l'administrateur 
en application du paragraphe 31. I (5) ou 33(1) 
vis ant un malade en placement non volontaire de 
l 'etablissement psychiatriq ue, et 

j) de chaque decision changeant l'etat d'un 
n1alade en placement non vo\ontaire de l'etablis
sement psychiatrique en celui d'un malade en 
placement volontaire. 

7.6(4) Un defenseur des malades a le droit, en 
tout temps raisonnable, de rencontrer et de confe
rer avec une personne visee a un certificat d'examen 
detivre en application de l'artic\e 7 .1, avec des per
sonnes visees a des demandes en application de 
!'article 8 ou 12 et avec des malades en placement 
non volontaire. 

7.6(5) Un defenseur des malades a le droit, en 
tout temps raisonnable, d'etre present aux audi-



tribunals in relation to persons who are the subjects 
of applications under section 8 or 12 and to be 
present at hearings held by review boards in rela
tion to involuntary patients. 

7.6(6) A patient advocate has the right at all rea
sonable times to free access to all books, records 
and other documents relating to persons who are 
the subjects of examination certificates issued un
der section 7 .1, to persons who are the subjects of 
applications under section 8 or 12 and to involun
tary patients. 

7.6(7) A patient advocate has the right at all rea
sonable times to free access to all locations in a 
psychiatric facility at \Vhich are detained persons 
who are the subjects of examination certificates 
issued under section 7. I, persons \\'ho are the sub
jects of applications under section 8 or 12 and 
involuntary patients. 

7.7(1) If it is alleged that a patient advocate ser
vice or a patient advocate has been negligent in 
respect of any act, deed, matter or thing made, 
done, permitted or omitted by the patient advocate 
service or patient advocate in or about the execu
tion or intended execution of duties or authorities 
under this Act. the Province shall defend, negotiate 
or settle any claim and shall, , .. ·hen necessary, pay 
all losses, damages, costs and expenses if the pa
tient advocate service or patient ad\'ocate has acted 
in good faith. 

7.7(2) If the Province defends a patient advocate 
service or patient ad\'OCate under subsection (I), 
the Province has the conduct of any action in rela
tion to the claim. 

7.7(3) Subsection (I) applies only if 

(a) the patient advocate service or the patient 
advocate co-operates \Vith the Pro\'ince, except 
in a pecuniary \\·ay, ¥-·ith respect to the defence, 
negotiation and settlement of any claim, includ
ing any appeal; 
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tions tenues par des tribunaux concernant des per
sonnes visees aux demandes en application de 
!'article 8 ou 12 et aux auditions tenues par des 
commissions de recours concernant des malades en 
placement non volontaire. 

7.6(6) Un diifenseur des malades a, en tout temps 
raisonnable, libre acces aux livres, dossiers et au
tres documents concernant des personnes visees a 
des certificats d'examen de!ivres en application de 
I' article 7. I, des personnes vi sees aux demandes en 
application de !'article 8 ou !2 et des malades en 
placement non volontaire. 

7.6(7) Un ctefenseur des malades a, en tout temps 
raisonnable, libre acces a taus Jes endroits d'un 
etablissement psychiatrique oU sont ctetenues des 
personnes visees a des certificats d'examen delivres 
en application de I 'article 7 .1 , des personnes visees 
il des demandes en application de !'article 8 OU !2 et 
des malades en placement non volontaire. 

7.7( I) S'il est a!legue qu'un service de defenseurs 
des malades ou qu'un ctefenseur des malades a ete 
negligent relativement a un acte, un geste, une 
question ou une chose fait, pose, perm is ou omis 
par le service de defenseurs des malades ou par le 
ctefenseur des malades dans l'exercice ou l'exercice 
projete de leurs fonctions ou autorisations en appli
cation de la presente Joi, la pro1ince doit offrir une 
defense a toute reclamation, negocier a leur sujet et 
Jes regler et doit, lorsque necessaire, payer pour Jes 
pertes, dommages, coll ts et ctepenses si le service de 
defenseurs des malades ou le defenseur des malades 
a agi de bonne foi. 

7. 7(2) Si la province off re une defense pour un 
service de ctefenseurs des malades ou pour un de
fenseur des malades en application du paragraphe 
(I), elle prend en main route action relative a la 
reclamation. 

7.7(3) le paragraphe (I) ne s'applique 

a) que si le service de defenseurs des malades 
ou le dCfenseur des malades collabore avec la 
province, sauf financieren1ent' relativement a la 
defense, a la negociation et au rCglen1ent de 
toute reclamation' y compris de tout appel; 



(b) the patient advocate service or patient ad
vocate, at the request of the Province, 

(i) attends all related meetings, hearings 
and trials, 

(ii) assists in effecting any settlement, 

(iii) secures and gives evidence, and 

(iv) obtains the attendance of \vitnesses; 

(c) the patient advocate service or patient ad
vocate does not, \\ ithout the prior \.\Tit ten ap
proval of the Province, assume any obligation, 
admit any liability or take any step to compro
mise the defence of the claim; and 

id) the claim is not covered by a policy of 
insurance effected directly or indirectly for the 
benefit of the patient advocate service or patient 
advocate. 

7. 7(4) If payment is n1ade under this section on 
behalf of a patient advocate service or a patient 
advocate, the Province shall not seek indemnifica
tion from the patient advocate service or patient 
advocate. 

8(1) An attending psychiatrist, after observing, 
exarnining and assessing a person \vho is the subject 
of an examination certificate issued under section 
7 .1 or of an order for examination made by a judge 
under this r\ct' 

(a) shall release the person from the psychiat
ric facility if the attending psychiatrist is of the 
opinion that the person is not in need of the 
observation, examination, asscss.ment, re
straint, care or treatment provided in a psychiat
ric facility; 

(b) shall admit the person as a \oluntary pa

tient if the attending psychiatrist is of the opin-
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b) que si le service de defenseurs des malades 
OU le defcnseur des ma!ades, a la demande de ]a 
province, 

(i) est present a toutes les reunions, a toutes 
les auditions et a tousles proces, 

(ii) aide au reglement de l'affaire, 

(iii) obtient et fournit des preuves, et 

(iv) assure la presence de temoins; 

c) que si le service de defenseurs des malades 
ou le defenseur des malades n'a pas, sans !'ap
probation ecrite prealable de la province, as
sume une obligation, admis sa responsabilite ou 
entrepris route demarche mettant en peril la de
fense a la reclamation; et 

d) que si la reclamation n'est pas couverte par 
une police d'assurance effectuee directement ou 
indirectement pour le benefice du service de de
fenseurs des malades ou du defenseur des ma
lades. 

7.7(4) Si paiement en application du present arti
cle est effectue au nom du service de dCfenseurs des 
malades ou du defenseur des malades, la province 
ne peut pas chercher a etre rembour'iee par le ser
vice de defenseurs des malades ou par le dffenseur 
des malades. 

8(1) Un psychiatre traitant, apres I' observation, 
l'examen et \'evaluation de la personne visCe a un 
certificat d'examen delivre en application de !'arti
cle 7 .1 ou visCe a une ordonnance pour examen 
rendue par un juge en application de la presente Joi, 

a) doit liberer la personne de l'etablissement 
ps~/chiatrique s'il est d'avis qu'elle n'a pas be
soin d'observation, d'examen, d'Cvaluation, de 
restrictions, de soins ou de traitement dispenses 
dans un erablissement psychiatrique; 

b) doit admettre cette personne a titre de ma
lade en placement volontaire s'il est d'avis que 



ion that the person is in need of the observation, 
examination, assessment, restraint, care or 
treatment provided in a psychiatric facility and 
is suitable for admission as a voluntary patient; 
or 

(c) shall file an application in the prescribed 
form \Vith the chairman of the tribunal having 
jurisdiction for an order that the person be ad-
1nitted to a psychiatric facility as an involuntary 
patient if the atrending psychiatrist is of the 
opinion that 

(i) the person suffers from a mental disor
der, 

(ii) the person's recent beha\·iour presents a 
substantial risk of imminent physical or psy
chological har1n to the person or to others, 

(iii) the person is not suitable for admission 
as a voluntary patient, and 

(iv) less restrictive alternati\·es \i.:ould be in
appropriate. 

8(2) Notwithstanding paragraph ( 1 )(a), the at
tending psy'chiatrist shall not release a person who 
is subject to detention other than under this Act 
except to the ...:ustody of the authority under \~.rhich 
the person \vas detained for examination. 

8(3) An application referred to in paragraph 
(1 )(c) shall be 

(a) filed with the chairman of the tribunal hav
ing jurisdiction \\'ithin seventy-tv . .-o hours after 
the per5on is detained by the administrator un
der the authoricy of an examination certificate 
issued under section 7 .1 or of an order for exam
ination made by a judge under this Act, and 

(b) accompanied by an examination report 
signed by the attending psychiatrist. 
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cette personne a besoin d'observation, d'exa
men, d'fvaluation, de restrictions, de soins ou 
de traitement dispenses dans un etablissement 
psychiatrique et qu'elle est justiciable d'une ad
mission a titre de malade en placement volon
taire; ou 

c) do it deposer au pres du prCsident du tribunal 
cornpetenr une demanded 'ordonnance d'admis
sion de la personne dans un etablissement psy
chiatrique a titre de malade en placement non 
volontaire, etablie selon la forn1ule prescrite, s'il 
est d' a vis 

(i) que cette personne est atteintc d'un trou
ble mental, 

(ii) que le comportement recent de cette per
sonne risque serieusement de causer un tort 
physique OU p~ycho!ogique imminent 3 elJe
meme OU 3. autrui, 

(iii) que la personne n 'est pas justiciable 
d'une admission a titre de malade en place
ment volontaire, et 

(iv) que des mesures mains contraignantes 
seraient inappropriees. 

8(2) Nonobstant I'alinea (l)a), le psychiatre trai
tant ne doit pas liberer une personne qui est sujette 
a detention autrement qu'en application de la pre
sente loi sauf pour remettre cette personne sous Ia 
garde de l'autorite responsable sous laquelle clle 
etait detenue pour examen. 

8(3) Une demande mentionnee a l'alinea (l)c) 
doit etre 

a) dfposee auprCs du president du tribunal 
competent dans Jes soixantc-douze hcures qui 
suivent la dftention d'une personne par l'admi
nistrateur en application d'un certificat d'exa
men ctelivre en application de !'article 7.1 ou 
d'une ordonnancc d'examen rendue par un juge 
en application de la prfsente loi, et 

b) accompagnee d'un rapport d'exa1nen signe 
par le psychiatre traitant. 



8(4) An examination report shall 

(a) state that the attending psychiatrist person
ally examined the person who is the subject of 
the application and made careful inquiry .. into all 
of the facts necessary for the attending psychia
trist to form the opinion that 

(i) the person suffers from a mental disor
der, 

(ii) the person's recent behaviour presents a 
substantial risk of imminent physical or psy
chological harm to the person or to others, 

(iii) the person is not suitable for admission 
as a voluntary patient, and 

(iv) less restrictive alternatives \\'Ould be in
appropriate; 

(b) set out the facts on which the attending 
psychiatrist's opinion \Vas formed, distinguish
ing betv·icen the facts observed by the attending 
psychiatrist and the facts communicated to the 
attending psychiatrist by others; and 

(c) des1.:ribe the nature or degree of the mental 
disorder suffered by the person and set out the 
reasons on \Vhich the attending psychiatrist 
relies in forming an opinion and making a diag
nosis. 

8(5) An application filed with the chairman of a 
tribunal under this section is sufficient authority 

(a} for a peace officer or any other person to 
take the person who is the subject of the applica
tion to the tribunal for a determination of the 
application, 

(b) for the administrator of the psychiatric fa
cility, \vithout consent, to detain the person 
pending a determination of the application, and 
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8(4) Un rapport d'examen doit 

a) enoncer que le psychiatre traitant a person
nellement examine la personne visee a la de
mande et qu'il a enquete avec soins sur taus les 
faits necessaires pour fonder son avis a l'effet 

(i) que cette personne est atteinte d 'un trou
ble mental, 

(ii) que le comportement recent de cette per
sonne risque serieusement de causer un tort 
physique OU psychologique imminent a e\le
m€me OU 3. autrui, 

(iii) que cette personne n'est pas justiciable 
d 'une admission a titre de malade en place
ment volontaire, et 

(iv) que des mesures mains contraignantes 
seraient inappropriees; 

b) enoncer les faits sur lesquels l'avis du psy
chiatre traitant est fonde et distinguer les faits 
qu'il a observes des faits qui lui ont ete commu
niques par d'autres; et 

c) decrire la nature ou le degre du trouble men
tal dont est atteinte la personne et enoncer les 
raisons sur lesquelles le psychiatre traitant fonde 
son a vis et son diagnostic. 

8(5) U ne demande deposee au pres du president 
d 'un tribunal en application du present article est 
suffisante en soi pour habiliter 

a) Un agent de la paix OU toute autre personne fl 
conduire au tribunal la personne visee a la de
mande de decision a l'fgard de la dernande, 

bi l'administrateur de l'etablissement psychia
trique a detenir sans consentement la personne 
en attendant une decision a l'egard de la de
mande, et 



(c) for the attending psychiatrist, \\'ithout con
sent, to observe, examine and assess the person 
and, \\·ithour consent, to give such routine clini
cal medical treatment and to administer such 
restraint as, in the attending psychiatrist's opin
ion, is necessary pending a determination of the 
application. 

8.01(1) Before filing an application with the 
chairman of a tribunal under section 8, the attend
ing psychiatrist shall, if the person has reached the 
age of sixteen years, assess the mental competence 
of the person who is the subject of the application 
to decern1ine if. in the attending psychiatrist's opin
ion, rhe person is mentally competent to give or 
refuse to gi\-e consent in relation to routine clinical 
medical treatment. 

8.01(2) An attending psychiatrist shall include in 
an application to be filed \vith the chairman of a 
tribunal under section 8 a request in rhe prescribed 
form for an order authorizing the gi\·ing of routine 
clinical medical treatment \Vithout consent if the 
person \\'ho is the subject of the application 

fa) has not reached the age of sixteen years, 

(b) has r;,;ached the age of sixteen years but is 
not, in the attending psychiatrist's opinion, 
mentally competent to give or refuse to give 
consent in relation to routine clinical medical 
treatment, or 

(c) has reached the age of sixteen years and is, 
in the attending psychiatrist's opinion, mentally 
competenr to give or refuse to gi\'e consent in 
relation ro routine clinical medical treatment, 
but refuses to gi\·e consent in relation to such 
Lreatment. 

8.01(3) An application filed with the chairman of 
a tribunal under section 8 shall, if rhe attending 
psychiatrist is requesting an order authorizing the 
gi\'ing of routine clinical n1edical treatment µ,:ithout 
consent to a person \vho has reached the age of 
sixteen years, be accompanied by the attending 
psychiatrist's certificate to the effect that 
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c) le psychiatre traitant a observer, examiner et 
evaluer sans consentement la personne et a ad
ministrer sans consentement le traitement medi
cal clinique de routine et a imposer !es 
restrictions qu'il estime necessaires, a son avis, 
en attendant une decision a J'egard de la de
mande. 

8.01(1) Avant de deposer une demandc au pres du 
president d'un tribunal en application de \'article 8, 
le psychiacre traitant do it' si elle es! agee d'au 
moins seize ans, evaluer la capacite mentale de la 
personne visee a la demande afin d'erablir si, a son 
avis, elle est capable mentalement de donner ou de 
refuser de donner son consentement au traiten1ent 
medical clinique de routine. 

8.01(2) Un psychiatre traitant doit inclure, dans 
une demande qui doit etre cteposec aupres du presi
dent d'un tribunal en application de I' article 8, une 
demande d'ordonnance, etablie selon la formule 
prescrite, autorisant !'administration sans consen
tement d'un traitement medical clinique de routine 
si la personne visee a Ia demande 

a) est a.gee de moins de seize ans, 

b) est a.gee d'au mains seize ans mais n'est pas, 
de l'a\'iS du psychiatre traitant, capable mentale
ment de donner ou de refuser de donner son 
consentement au traitement medical clinique de 
routine, ou 

c) est 8.gee d'au n1oins seize an5 et est, de l'avis 
du psychiatre traitant, capable mentalement de 
donner ou de refuser de donner son consente
ment au traitement mCdical clinique de routine, 
mais refuse de donncr SOD CO!l\entement:] Un tel 
traitement. 

8.01(3) Une demande cteposee aupres du presi~ 
dent d'un tribunal en application de !'article 8 doit, 
si le psychiarre traitant demande une ordonnance 
autorisant !'administration sans consenten1ent 
d'un traitement medical clinique de routine a une 
personne a.gee d'au moins seize ans, etre accon1pa
gnCe du certificat du psychiatre traitant etablissant 



(a) the person who is the subject oft he applica
tion is not, in the attending psychiatrist's opin
ion, mentally competent to give or refuse to give 
consent in relation to routine clinical medical 
treatment, or 

(b) the person who is the subject oft he applica
tion is, in the attending psychiatrist's opinion, 
n1entally competent to give or refuse to give 
consent in relation to routine clinical medical 
treatment but refuses to give such consent. 

8.01(4) An attending psychiatrist shall include in 
a certificate under paragraph (3)(a) reasons for the 
attending psychiatrist's opinion that the person to 
\vhom the certificate relates is not mentally compe
tent to give or refuse to give consent in relation to 
routine clinical medical treatment. 

8.1(1) lf the tribunal is of the opinion on an appli
cation under ~ection 8 that 

(a) the person suffers from a mental disorder, 

(b) the person's recent behaviour presents a 
substantial risk of imminent physical or psycho
logical harm to the person or to others, 

(c} the person is not suitable for admission as a 
voluntary patient, 

(d} less restrictive alternatives would be inap
propriate, and 

(e) the person requires hospitalization in the 
interests of the person's O\vn safety or the safety 
of others, 

the tribunal shall in writing order that the person be 
.1dmitted to a psychiatric facility as an involuntary 
patient. 

R.1(2) An order made under subsection (l) is suf
ficient authority 
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a) que la personne visee a la demande n'est 
pas, a son avis, capable mentalernent de donner 
ou de refuser de donner son consentement au 
traitement medical clinique de routine, OU 

b) que la personne visee a la demande est, a son 
av is, capable mentalement de donner ou de refu
ser de donner son consentement au traitement 
medical c\inique de routine mais refuse de le 
donner. 

8.01(4) Un psychiatre traitant doit enoncer au 
certificat en application de l'alinea (3)a) des raisons 
de son avis a J'effet que la personne visee au certifi
cat n'est pas capable mentalement de donner ou de 
refuser de donner son consentement a un traite
ment medical clinique de routine. 

8.1(1) Si, !ors d'une demande en application de 
l'article 8, le tribunal est d'avis 

a) que la personne est atteinte d'un trouble 
mental, 

b) que le comportement recent de cette per
sonne risque serieusement de causer un tort phy
sique OU psychologique imminent cl elle-meme 
OU <i aUtrUi, 

c) que la personne n'est pas justiciable d'une 
admission a titre de malade en placement volon
taire, 

d) que des mesures mains contraignantes se
raient inappropriees, et 

e) que la personne a besoin d'hospitalisation 
dans l'interet de sa propre 5ecurite ou de la sfcu
rite d'autrui, 

ii doit ordonner par ecrit que cette personne soit 
admise a un etablissement psychiatrique a titre de 
malade en placement non volontaire. 

8.1(2) Une ordonnance rendue en application du 
paragraphe (I) est suffisante en soi pour ha bi liter 



(a} for a peace officer or any other person to 
take the person \vho is the subject of the order to 
a psychiatric facility, 

(b) for the administrator of a psychiatric facil
ity, \.\'ithout consent, to detain the person in the 
psychiatric faciliry for one month after the date 
of the order. and 

(c; for the attending psychiatrist, \\:ithour con
sent, to obser\·e, exan1ine and assess the person 
and, \\·irhout consent, to administer such re
straint as. in rhe attending psychiatrist's opin
ion, is ne...:c".;<;ary. 

8.11(1) If an application filed with the chairman 
of a tribunal under section 8 includes a request for 
an order authorizing the giving of routine clinical 
medical treatment \Vithout consent, the tribunal 
may make an order in \.Vriting authorizing the giv
ing of routine clinical medical treatment v.iithout 
consent if 

(a) it makes an order under section 8.1 in rela
tion ro the 5arne person. and 

(b) it is of the opinion that the treatn1ent is in 
the best inrere;;ts of the person in relation to 
\Vhon1 the order is sought. 

8.11(.2) Jn forming an opinion under subsection 
(1) as to the be~t interests of a person. the tribunal 
shall ha\·e regard ro 

(a) \\·her her or not rhe rnentaJ condition of the 
per,on \\·ill be or is likely to be substantially 
impro\·ed by routine clinical medical treatn1ent, 

!h) whether or not the mental condition of the 
person \\·ill in1pro\ e or is likely to improve v.·ith
out routine ..:linical n1edical treatment. 

(c) \\'hcther or not the anticipated benefit from 
routine clinical n1edical treatment out\\·eighs the 
risk of harm to the person, and 
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a) un agent de la paix ou une autre personne a 
conduire la personne visee a l'ordonnance a un 
etablissement psychiatrique, 

bJ I'administrateur d'un erablissen1ent psy
chiatrique a dttenir sans consentement cette per
sonne dans J'etablissement P'-YChiatrique pour 
une pCriode d'un rnois aprCs la date de l'ordon
nance, et 

C) Je psychiatre traitant.} obserYer, exa1nincf et 
evaluer sans conscnterncnt la personnc et, aim
poser sans consentcn1enr Jes restrictions qui 
sonr, a son avis. necessaires. 

8.11(1) Si une demande deposee aupres du presi
dent d'un tribunal en application de !'article 8 
comporte une deinande d'ordonnance autorisant 
l'adn1inistration sans conscntement d'un traite
n1ent medical cliniquc de routine, le tribunal peut 
rendre une ordonnance ecrite l'autorisant, 

a) s'il rend une ordonnance en 3.pplicarion de 
I' article 8.1 relativen1ent a !a rnen1e per.;,onne, et 

b) s'il est d'avis que le rraite1nl'nt est dans J'in
terer primordial de la pcr;;nnne \js,~e a J'ordon
nance. 

8.11(2) Pour fonder son a\is en applicot'on du 
paragraphe (1) quanta l'interer prin1ordial d'une 
personne, le tribunal doit tenir con1pte du fait 

a) que l'etat mental de la personne sera arne
liorC ou sera vraise1nblablen1en1 an1eliore d'une 
maniere i1nportante par le traitement rnedical 
clinique de routine ou non, 

b) que J'erat mental de la personnc s 'amC!io
rera ou s'an1e!iorera vraisen1blablement sans le 
traite1nent medical ciinique de routine OU non, 

c) que l'avantage anticipe du traiten1ent n1Cdi
cal clinique de routine l'emporte sur le risque de 
causer un tort a la personne ou non, et 



(d) \.vhether or not routine clinical medical 
treatment is the least restrictive and least intru
sive treat1nent that meets the requirements of 
paragraphs (a), (b) and (c). 

8.11(3) An order made under this section is suf
ficient authority for the attending psychiatrist, 
\Vithout consent, to give to an involuntary patient 
such routine clinical medical treatment as, in the 
attending psychiatrist's opinion, is necessary. 

8.2 If a person is ad1nitted to a psychiatric facility 
as an involuntary patient under an order made by a 
tribunal under section 8.1, the administrator of the 
psychiatric facility to \\-hich the person is admitted 
shall in \\Titing notify the person's nearest relative 
of the admission. 

8.3 If a person is admitted to a psychiatric facility 
as an involuntary patient under an order made by a 
tribunal under section 8. l, the psychiatric facility 
to which the person is admitted shall care for the 
person. 

8.4(!) Subject to subsections (2) and(3), an invol
untary patient v.:ho has reached the age of sixteen 
years and \vho, in the opinion of the attending 
psychiatrist, i5', n1entally competent to give or refuse 
to give consent in relation to treatment has a right 
not to be given psychiatric or other medical treat
ment if the patient does not give consent to the 
treatment. 

8.4(2) Routine clinical n1edical treatment and 
other psychiatric treatment may be given \\'ithout 
consent to an involuntary patient referred to in 
subsection (l) if a tribunal or revie\\· board makes 
an order authorizing the giving of the treatment. 

8.4(3) Medical treatment other than routine clini
cal medical treatment or other psychiatric treat
ment may be given \\·ithout consent to an 
involuntary patient referred to in subsection (1) if 
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d) que le traitement medical clinique de rou
tine est le moins envahissant et le moins contrai
gnant qui rencontre les exigences des alineas a), 
b) etc). 

8.11(3) Une ordonnance en application du pre
sent article est suffisante en soi pour habiliter le 
psychiatre traitant a administrer sans consente
ment a un malade en placement non volontaire le 
traitement medical clinique de routine qui, a son 
avis, est necessaire. 

8.2 Si une personne est admise a un etablissement 
psychiatrique a titre de malade en placement non 
volontaire en application d'une ordonnance rendue 
par un tribunal en application de l' article 8. ! , l'ad
ministrateur de t•etablissement psychiatrique oU est 
admise la personne doit en aviser par ecrit le parent 
le plus proche de la personne. 

8.3 Si une personne est admise a titre de malade 
en placement non volontaire a un etablissement 
psychiatrique en application d'une ordonnance 
rendue par un tribunal en application de l'article 
8.1, l'etablissement psychiatrique ou el!e est admise 
doit en prendre soin. 

8.4(1) Sous reserve des paragraphes (2) et (3), un 
malade en placement non volontaire age d'au 
mains seize ans et qui, de l'avis du psychiatre trai
tant, est capable mentalement de donner ou de 
refuser de donner son consentement a un traite
ment a le droit de ne pas se voir administrer un 
traitement psychiatrique ou un autre traitement 
medical s'il ne donne pas son consentement a ce 
traitement. 

8.4(2) Un traitement medical clinique de routine 
et un autre traitement psychiatrique peuvent etre 
administres sans consentement a un malade en pla
cement non volontaire vise au paragraphe ( 1) si un 
tribunal ou une commission de recours rend une 
ordonnance en autorisant !'administration. 

8.4(3) Un traitement medical autre qu'un traite
ment medical clinique de routine ou un autre traite
ment psychiatrique peut etre administre sans 
consenrement a un malade en placement non vo-



the attending psychiatrist has reasonable and prob
able grounds to believe that there is imminent and 
serious danger to the life, a limb or a vital organ of 
the involuntary patient requiring immediate medi
cal treatment. 

8.4(4) An im oluntary patient who has reached 
the age of si_xteen years and who, in the opinion of 
the attending psychiatrist, is not n1entally compe
tent to gi\::: l__)f refuse to gi\e consent in relation to 
treaunent has a right not to be given routine clinical 
n1edical trea1n1ent or other psychiatric treatment 
unless a tribunal or a revie\\' board n1akes an order 
authorizing r he gi\·ing of the treatment. 

8.4(5) Sub1ect to subsection (6), an involuntary 
patient \\ho has reached the age of si\teen years 
and \vho, in the opinion of the attending psychia
trist, is not mentally con1petent to gi\ e or refuse to 
give consent in relation to treatment has a right not 
to be given medical rreatment that is not routine 
clinical n1edica! treatment or other psychiatric 
treatment un]eo;s con~ent to the treatn1ent is given 
on behalf of the in\oluntary patient in accordance 
\\·ith _'-cction 8.6. 

8.4(6) ;\1eciical trl'atn1ent other than routine clini
cal rncdical crcatrnent or other psychiatric trcat
n1cnt n1ay be given \\ithout a consent gi\en in 
aCCl)rdance \\ith '>Cction 8.6 on behalf of an invol
urnary patient referred to in subsection (5) if the 
attending pC'.>y..::hiatrisr has reasonable and probable 
grounds to l;elic\e that there is imminent and seri
ous danger to Ihc !if('. a lin1b or a vital organ of the 
in\oluntar~ patient requiring immediate rnedical 
treatn1ent. 

8.4(7) ,i\n in\ oluntary patient \\ho has not 
reaclll'd the age- of si.\tl'en years has a right not to be 
given routine clinical medical treatn1ent or other 
psychiatric rreatment unless a tribunal or a revieV·i 
board makes an order authorizing the gi\ ing of the 
treatn1ent. 
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lontaire vise au paragraphe (I) si le psychiatre trai
t ant a des motifs raisonnables et probables de 
croire en un danger serieux et imminent pour la vie, 
pour un membre ou pour un organe \ital du malade 
en placement non volontaire ayant besoin de traite
ment medical immCdiat. 

8.4(4) Un malade en placen1ent non \'Olontaire 
3.ge d'au mains seize ans qui, de l' a\ is du psychiatre 
traitant, n'est pas capable n1enta!1:rnent de donner 
ou de refuser de donner ~on con:.entemcnt a un 
traiten1enr a le droit de ne pas se \ oir adn1inistrer un 
traitement medical cJinique de routine OU un autre 
traitement p~ychiatrique ':iauf si un tribunal ou une 
com111ission de recours rend une ordonnance en 
autorisant !'administration. 

8.4(5) Sous reserve du paragraphe (6), un rnalade 
en placement non volontaire age d'au moins seize 
ans qui, de l'avis du psychiarre rraitant, n'est pas 
capable mentalement de donner nu de refuser de 
donner son consentemenr 3. un traitcrnent a le droit 
de ne pas se voir administrer un traitemcnt medical 
autre qu'un traitement rnedi1,:a] ...-:linique de routine 
ou un autre traiten1ent psy-:hiarrique ~auf si le 
consentcrnent au traitement l~-.t dc,nnC en -.;on non1 
conformCment a !'article 8.6. 

8.4(6) L'n traiten1ent rnedi.:a! 3'Jtre qu'un traite
n1ent 1nedical clinique de rou; inc OL; lil1 autrl· traite
ment p.)ychiatrique peut Ctrc aJn1ini-.,rrl· -.ans 
consenti:ment donnC confonTl(·rn(·'.H a 1·~iJ'tJ1..:le 8.6 
au norn d'un malade en placen1t>nl non \ ulont.1:rc 
vise au paragraphe (5) si le p.~ychiatct.: tra!tan! a des 
n1otifs raisonnables ct probal1 le".- de croirc en un 
danger sCrieux et in1n1inent pour !cl '> ic, pour un 
membre ou pour un organe \ital du 1nalade en 
placement non volontaire a~ ant be-,oin de traite
ment medical immediat. 

8.4(7) L~n maladc en placcrnent non \'Olontaire 
age de moins de seize ans a le drc1it de nc pas sc voir 
administrer un traitement medi(a] clinique de rou
tine ou un aurre traitcmcnt psychiatrique sauf si un 
tribunal ou une commission de recours rend une 
ordonnance en autorisant l'administration. 



8.4(8) Subject to subsection (9), an involuntary 
patient v.'ho has not reached the age of sixteen years 
has a right not to be given medical treatment that is 
not routine clinical medical treatment or other psy
chiatric treatment unless consent to the treatment is 
given on behalf of the involuntary patient in ac
cordance v.·ith section 8.6. 

8.4(9) Medical treatment other than routine clini
cal medical treatment or other psychiatric treat
ment may be given \\·ithout a consent given in 
accordance v·,:ith section 8.6 on behalf of an invol
untary patient referred to in subsection (8) if the 
attending psychiatrist has reasonable and probable 
grounds to belieYe that there is imminent and seri
ous danger to the life, a limb or a vital organ of the 
involuntary patient requiring immediate medical 
treatment. 

8.4(10) If there is a conflict between any provi
sion of this section and any provision of the com
mon la\\' or of any other Act or regulation relating 
to the right to gi\·e or refuse to give consent in 
relation to medical treat1nent, or relating to a pro
cedure for dispensing v,..·ith such consent, the provi
sions of this section prevail. 

8.5( l) An attending psychiatrist who is of the 
opinion that an involuntary patient \Vho has 
reached the age of sixteen years is not mentally 
competent to gi\·e or refuse to give consent in rela
tion to medical treatment that is not routine clinical 
medical treatment or other psychiatric treatment or 
for the purposes of section l 7, 20 or 27 shall com
plete and file \Vi th the adn1inistrator a certificate to 
the effect that the involuntary patient is not men
tally competent to give or refuse to give consent. 

8.5(2) An attending psychiatrist who is of the 
opinion that a person \\·ho rnay give or refuse to 
give consent in accordance \Vith section 8.6 on be
half of an involuntary patient is not mentally com
petent to gh·e or refuse to give consent for the 
purposes of section 8.4, l 7, 20 or 27 shall complete 
and file v..·ith the administrator a certificate to the 
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8.4(8) Sous reserve du paragraphe (9) un malade 
en placement non volontaire age de mains de seize 
ans a le droit de ne pas se voir administrer un 
traitement medical autre qu'un traite1nent n1edical 
clinique de routine ou un autre traitement psychia
trique sauf si consentement est donne en son nom 
conformement a l'article 8.6. 

8.4(9) Un traitement medical autre qu'un traite
ment medical clinique de routine ou un autre traite
ment psychiatrique peut etre administre sans 
consentement donne conformement a l'article 8.6 
au nom d'un malade en placement non volontaire 
vise au paragraphe (8) si le psychiatre traitant a des 
motifs raisonnables et probables de croire en un 
danger serieux et imminent pour la vie, pour un 
membre ou pour un organe vital du malade en 
placement non volontaire ayant besoin d'un traite
ment medical immediat. 

8.4(10) Les dispositions du present article l'em
portent s'il ya conflit entre une disposition quel
conque du present article et une disposition 
quelconque de la common lav,..· ou d'une autre loi ou 
d'un autre reglement concernant le droit de donner 
ou de refuser de donner un consentement a un 
traitement medical OU concernant la procedure :l 
suivre pour dispenser d'un tel consentement. 

8.5(!) Un psychiatre traitant qui est d'avis qu'un 
malade en placement non volontaire age d'au 
mains seize ans n'est pas capable mentalement de 
donner ou de refuser de donner son consentement a 
un traitement medical autre qu'un traitement medi
cal clinique de routine ou un autre traitement psy
chiatrique ou aux fins de !'article 17. 20 ou 27 doit 
erablir un certificat et le deposer au pres de l'admi
nistrateur etablissant que le malade en placement 
non volontaire n'est pas capable mentalement de 
donner ou de refuser de donner son consentement. 

8.5(2) Un psychiatretraitant qui est d'avis qu'une 
personne qui peut donner ou refuser de donner son 
consentement conformement a I' article 8.6 au nom 
d'un malade en placement non volontaire n'est pas 
capable mentalement de donner ou de refuser de 
donner son consentement aux fins de !'article 8.4, 
l 7, 20, ou 27 doit etablir un certificat et le deposer 



effect that the person is not mental!y competent to 
give or refuse to give consent. 

8.5(3) The attending psychiatrist shall include in 
a certificate prepared under subsection (1) or (2) 
reasons for the attending psychiatrist's opinion 
that the person to \\·horn the certificate relates is not 
mentally competent to give or refuse to give con
sent. 

8.5(4) The administrator shall give the person to 
whom it relates a copy of a certificate prepared 
under subsection (I) or (2) and \\.Titten notice that 
the person is entitled to file an application in the 
prescribed forn1 \\'ith the chairman of the review 
board having jurisdiction for an inquiry into 
v .. :hether the person is mentally competent to give or 
refuse to give consent. 

8.5(5) .!\person \\·ho questions the opinion of an 
attending p-.ychiatrist as to the mental con1petence 
of a person referred to in subsections (I) or (2) to 
give or refuse to give consent for the purposes 
referred to in subsection (1) or (2) may fHe an 
application in the prescribed form with the chair
man of the re\·ie\v board having jurisdiction for an 
inquiry into\\ hether a person referred to in subsec
tion (I) or (2) i5 mentally competent to give or 
refuse to gi\C ..:on_,cnt for the purpose'.'\ referred to 
in subsection {I) or (2). 

8.5(6) If an application is filed with the chairman 
of a r~viev. board under subsection (5), the opinion 
of the attending psychiatrist that a person is not 
1nentally conipetcnt to give or refuse to give con
sent for the purpO<_:.es referred to in subsection (1) or 
(2) shall not be acted on until the mauer is finally 
deterrnined. 

8.5(7) .;\decision by a review board that an invol
untary patient, or a person \\-ho may give or refuse 
to gi\'t: consent in accordance with section 8.6 on 
behalf of an in\·o[untary patient, is mentally com
petent to gi\·e or refuse to give con-.ent or is not 
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aupres de l'administrateur etab!issant que cette 
personne n'est pas capable mentalement de donner 
ou de refuser de donner son conscntement. 

8.5(3) Le psychiatre traitant doit enoncer au cer
tificat en application du paragraphe (1) ou (2) Jes 
raisons de son a vis a l'effet que la pcrsonnc \ isee au 
cerrificat n'est pas capable mentalen1cnt de donner 
ou de refuser de donner son consentement. 

8.5(4) t:administrateur doit remettre a la per
sonne visCe une copie du certificat prepare en appli
cation du paragraphe (1) ou (2) ct un avis C..:rit 
enon(;_'.ant qu'elle a le droit de depo;;;cr une dernande 
erablie selon la formule prescrite aupres du presi
dent de la commission de recours con1petente pour 
mener une enqu€:te afin de detern1iner si la per
sonne est i:apable mentalen1ent de donner ou de 
refuser de donner son consenteinent. 

8.5(5) L'ne personne qui remct en que5tion l'avis 
d'un psychiatre traitant portant "ur la capacite 
mentale d'une personne visCe au paragraphe (I) ou 
(2) de donner ou de refuser de donner son consente
ment aux fins vi sees au paragraphe (I) ou (2) peut 
deposer une demande Ctablie selon la forrnulc pres
crite aupres du president d'une cornrnission de re
cours compCtcnte de mener unr.: cnquCtl' afin de 
determiner si la personne \·isee au paragraphe (1) 
ou (2) est capable n1entalernent de donncr ou de 
refuser de donner son consenten1ent aux fins visees 
au paragraphe (I) ou (2). 

8.5(6) Si une demande est deposee aupres du pre
sident d'une commission de rccours en application 
du paragraphe (5), l'avis <lu psychlatre traitant a 
l'effet qu'une per-;onne n·est pas capable n1entale
ment de donner ou de refuser Jc dunner son 
consenten1ent aux fins visees au paragraphe (l) ou 
(2) ne doit pas avoir de suite a\ ant que c~tte ques
tion ne soit finalement dCcidCe. 

8.5(7) Une decision d'une commission de recours 
etablissant qu'un malade en placc111cnt non volon
taire ou qu'une personne qui peut donner ou refu
ser de donner son consentement conformCmcnt a 
I' article 8.6 au nom d'un malade en placcn1ent non 



mentally con1petent to give or refuse to give con
sent for the purposes referred to in subsection (1) or 
(2) applies only for the purposes for which the 
proceeding is held. 

8.6(1) For the purposes of sections 17, 20 and 27, 
consent may be given or refused on behalf of an 
involuntary patient \Vho has not reached the age of 
sixteen years, or \\'ho has reached the age of sixteen 
years but is not rnentally competent to give or 
refuse to giYe consent, by a person who has reached 
the age of sixteen years, is apparently mentally 
competent to give or refuse to give consent, is avail
able and v.·i\ling to make the decision to give or 
refuse to give the consent and is in one of the 
follo\ving categories: 

(a) in the case of a child in care under the 
f'ami!y Services Acr, the Minister; 

(b) the patient's guardian appointed by a court 
of competent jurisdiction; 

(c) the patient's spouse; 

(d} a child of the patient; 

(e) a parent of the patient or a person \vho has 
la\vful authority to stand in the place of a parent; 

(j} a brother or sister of the patient; 

(g) any other next of kin of the patient; 

(h) a patient advocate. 

8.6(2) For the purposes of consent in relation to 
n1edical treaunent that is not routine clinical medi
cal treatment or other psychiatric treatment, con
sent n1ay be given or refused on behalf of an 
involuntary patient \\'ho has not reached the age of 
si.xteen years, or \\·ho has reached the age of sixteen 
years but is not mentally competent to give or 
refuse to gi\·e consent to the treatment, by a person 
\vho ha<:. reached the age of nineteen years, is appar
ently n1entally competent to give or refuse to give 
consent, is anilable and willing to make the deci-
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volontaire est capable mentalement de donner ou 
de refuser de donner son consentement aux fins 
visees au paragraphe (1) ou (2) ou ne \'est pas ne 
s'applique qu'aux fins visees a la procedure. 

8.6(1) Aux fins des articles 17, 20 et 27, un 
consentement peut etre donne ou refuse au nom 
d'un malade en placement non volontaire 3.gC de 
mains de seize ans, ou 3.ge d'au mains seize ans 
mais non capable mentalement de donner ou de 
refuser de donner son consentement, par une per
sonne a.gee d'au mains seize ans apparemment ca
pable mentalement de donner ou de refuser de 
donner son consentement, qui est disponible et qui 
veut prendre cette decision de le faire et qui corres
pond a une des categories suivantes: 

a) le :viinistre, s'il s'agit d'un enfant pris en 
charge en application de la Loi sur /es services ii 
la Jami/le; 

b) le tuteur du malade nomme par une cour 
competente; 

c) le conjoint du malade; 

d) un enfant du malade; 

e) un parent du malade ou une personne qui 
peut legalement remplacer un parent; 

f) un frere ou une soeur du ma\ade; 

g) tout autre proche parent du malade; 

h) un defenseur des malades. 

8.6(2) Aux fins du consentement a un traitement 
medical autre qu'un traitement n1edical clinique de 
routine ou un autre traitement psychiatrique, le 
consentement peut etre donne ou refuse au nom 
d'un malade en placement non vo\ontaire age de 
mains de seize ans ou qui bien qu'age d'au moins 
seize ans n'est pas capable mentalement de donner 
ou refuser de donner son consentement au traite
n1ent par une personne a.gee d'au mains dix-neuf 
ans apparemment capable mentalement de donner 
ou de refuser de donner son consentemem, qui est 



sion to give or refuse ro give the consent and is in 
one of the fo!lov .. ing categories: 

{a) in the case of a child in care under the 
Famil}' Services Act, the Minister; 

(b) the patient's guardian appointed by a court 
of competent jurisdiction; 

(c) the patient's spouse; 

(d) a child of the patient; 

(e) a parent of the patient or a person \vho has 
la,vful authority to stand in the place of a parent; 

(/) a brother or sister of the patient; 

(g) any other next of kin of the patient; 

(hi a patient adrncate. 

8.6(3) If a person in a category in subsection (1) 
or (2) refuses to gi\·e consent on the involuntary 
patient's behalf, the consent of a person in a subse
quent category is not valid. 

8.6(4) If t\VO or more persons 'Aho are not de
scribed in che same category in subsection (1) or (2) 
claim the authority to give or refuse to give consent 
under those subsections, the one under the category 
occurring first in the subsection prevails. 

8.6(5) If no person claims the authority to give or 
refuse to give consent under subsection (I) or (2) or 
if two or more per5ons described in the same cate
gory in subsection (I) or (2) claim the authority and 
they do not agree, the person seeking the consent 
may file an application in the prescribed form with 
the chairman of the review board having jurisdic
tion for an inquiry into ,.,.hether consent should be 
given on behalf of the patient. 
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disponible et veut prendre cette dtcision de le faire 
et qui correspond a une des categories suivantes: 

a) le \1inistre, s'il s'agit d'un enfant pris en 
charge en application de la Loi sur /es services a 
lafamille; 

b) le tuteur du malade nomme par une cour 
competente; 

c) le conjoint du malade; 

d) un enfant du malade; 

e) un parent du malade ou une personne qui 
peut legalement remplacer un parent; 

f) un frere ou une soeur du maladc; 

g) tout autre proche parent du malade; 

h) un defenseur des malades. 

8.6(3) Si une personne d'une categorie etablie au 
paragraphe (I) ou (2) refuse de donner son conscn
tement au nom du malade en placernent non volon
taire, le consentement donne par une personne 
d'une categorie suivante n'est pas valide. 

8.6(4) Si plusieurs personnes qui nc sont pas de la 
meme categorie du paragraphe (I) OU (2) pretcn
dent avoir I' autorisation de donner ou de refuser de 
donner leur consentement en application de ces 
paragraphes, celle d 'une categorie apparaissant la 
premiere au paragraphe I' emporte. 

8.6(5) Si nulle personne ne pretend avoir l'autori
sation de donner ou de refuser de donner son 
consentement en application du paragraphe (I) ou 
(2) OU si plusieurs personnes d 'une meme catCgorie 
decrite au paragraphe (1) ou (2) pretendent l'avoir 
et ne s'entendent pas, la personne qui cherchc a 
obtenir le consentement peut deposer une demande 
etablie selon la formule prescrite aupres du presi
dent de la commission de recours competente de 
mener une enquete a fin de determiner si un consen
tement doit etre donne au nom du malade. 



8.6(6) On receipt of an application under subsec
tion (5), the review board shall, if the wishes of the 
involuntary patient, expressed when the patient 
v.·as mentally competent and sixteen or more years 
of age, are clearly kno\\'n, give or refuse to give 
consent in accordance \vith those wishes and shall 
other\vise give or refuse to give consent in accord
ance \vi th the best interests of the patient. 

8.6(7) A person referred to in paragraphs ( l)(c) to 
(h) or (2)(c) to (h) shall not exercise the authority 
given by subsection (1) or (2) unless the person 

(a) has been in personal contact \Vi th the invol
untary patient over the preceding t\velve-month 
period, 

(b) is willing to assume the responsibility for 
giving consent or refusing to give consent, 

(c) knov.·s of no conflict or objection from any 
other person in the list set out in subsection (1) of 
equal or higher category who claims the author
ity to make the decision, and 

(d) makes a statement in writing certifying the 
person's relationship to the patient and the facts 
and beliefs set out in paragraphs (a) to (c). 

8.6(8) A person authorized by subsection (1) or 
(2) to give or refuse to give consent on behalf of an 
involuntary patient shall, if the v.'ishes of the pa
tient, expressed \\'hen the patient \\'as mentally 
competent and sixteen or more years of age, are 
clearly kno\vn, give or refuse to give consent in 
accordance \\·ith those wishes and shall otherwise 
give or refuse to give consent in accordance \vi th the 
best interests of the patient. 

8.6(9) In order to determine the best interests of 
the patient in relation to medical treatment that is 
not routine clinical 1nedical treatment or other psy
chiatric treatment, regard shall be had to 
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8.6(6) Sur reception d'une demande en applica
tion du paragraphe (5), la commission de recours 
doit, si sont bien connus les de5irs du malade en 
placement non volontaire exprin1es alors qu'il erait 
capable mentalement et age d'au mains seize ans, 
donner ou refuser de donner son consentement 
conformement aces desirs, sinon elle doit donner 
son consentement ou refuser de le donner conform
ement a l'interet primordial du malade. 

8.6(7) Une personne vi see aux alineas (1 )c) ah) ou 
(2)c) a h) ne peut exercer l'autorisation accordee 
par le paragraphe (1) OU (2) a moins 

a) qu'elle n'ait ete en communication avec le 
malade en placement non \·olontaire dans les 
douze mois precedents, 

b) qu'elle ne veuille assumer la responsabilite 
de donner son consentement ou de refuser de le 
donner, 

c) qu'elle ne connaisse aucun con flit ni aucune 
objection de quelqu'autre personne mentionnee 
au paragraphe (1) de la meme categorie OU d'une 
categorie ayant priorite qui revendique l'autori
sation de prendre la decision, et 

d) qu'elle ne fasse une declaration ecrite attes
tant du lien qu'elle a avec le malade et des faits et 
des croyances etablies aux alineas a) a c). 

8.6(8) Une personne autorisee par le paragraphe 
(I) ou (2) a donner son consentement au nom d'un 
malade en placement non volontaire doit, si !es 
desirs du malade, exprimes lorsqu'il etait capable 
mentalement et etait age d'au mains seize ans, sont 
bien connus, donner son consentement ou refuser 
de le donner en conformite avec ces ctesirs, sinon 
elle doit autrement donner son conscntement ou 
refuser de le donner conformement a J 'inreret pri
mordial du malade. 

8.6(9) Afin de determiner l'interet primordial du 
malade quant au traitement medical autre qu 'un 
traitement medical clinique de routine OU 8. un autre 
traitement psychiatrique, ii doit etre tenu compte 
du fait 



(a) 1,vherher or not the condition of the patient 
will be or is likely to be substantially improved 
by the treatment, 

(b) whether or not the condition of the patient 
will improve or is likely to improve \\'ithout the 
treatment, 

(c) whether or not the anticipated benefit from 
the treatment outweighs the risk of harm to the 
patient, and 

(d) whether or not the treatment is the least 
restrictive and least intrusive treatment that 
meets the requirements of paragraphs (a), (b) 
and (c). 

8.6(10) \\'hoever seeks a person's consent on an 
involuntary patient's behalf is entitled to rely on 
that person's statement in writing as to the person's 
relationship \\·ith the patient and as to the facts and 
beliefs mentioned in paragraphs (7)(a) to (c), unless 
it is not reasonable to believe the statement. 

8.6(1 I) The person seeking the consent is not lia
ble for failing to request the consent of a person 
entitled to give or refuse to give consent on the 
patient's behalf if the person seeking the consent 
made reasonable inquiries for persons entitled to 
give or refuse to give consent but did not find the 
person. 

9(1) A person" ho believes that another person 

(a) is suffering from a mental disorder, and 

(b) should be examined in the interests of the 
person's O\\·n safety or the safety of others, 

1nay give information on oath or solemn affirma· 
tion to a judge of the Provincial Court, and if upon 
inquiry the judge is satisfied that 

(c) the examination is necessary, and 

(d) the person refuses to submit to a medical 
examination, 
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a) que l'etat du malade sera ameliore ou sera 
vraisemblablement ameliore d'une maniere im· 
portante par le traitement ou non, 

b) que l'etat du malade s'ameliorera ou s'ame. 
liorera vraisemblablement sans le traitement ou 
non, 

c) que l'avantage anticipee du traitement l'em
porte sur le risque de causer un tort au n1alade ou 
non, et 

d) que le traitement est le moins envahissant et 
le moins contraignant qui rencontre les exigen· 
ces des alineas a), b) etc) ou non. 

8.6(10) Quiconque cherche a obtenir le consente
ment d'une personnc au nom d'un malade en place· 
ment non volontaire a le droit de se fier a la 
declaration ecrite de cette personnc quanta 50n lien 
avec le malade de meme que quant aux fairs et 
croyances mentionnes aux alineas (7)a) a c), a 
mains qu'il ne soit pas raisonnable d'y croire. 

8.6(1 I) La personne qui cherche a obtenir le 
consentement n'est pas responsable du dCfaut de 
demander le consentement de la personne ayant le 
droit de donner ou de refuser de donner son 
consentement au nom du malade si elle a fait des 
recherches raisonnables pour retrouver des per· 
sonnes ayant le droit de donner ou de refuser de 
donner leur consentement et ne !es a pas trouvees. 

9(1) Quiconque croit qu 'une autre personne 

a) est atteinte d'un trouble mental, et 

b) devrait etre examinee dans l'interet de sa 
propre securire ou de celle d'autrui, 

peut en informer sous serment ou sous affirmation 
solennelle un juge de la Cour provinciale qui peur, 
s'il est convaincu aprCs enquete 

c) que cet examen est necessaire, et 

d) que cette personne refuse de Se soumettre ;l 
un examen medical, 



the judge may issue an order for examination in the 
prescribed form. 

9(2) In every order under this section it shall be 
stated and shown clearly that the judge issuing the 
order made due inquiry into all of the facts neces
sary for the judge to form a satisfactory opinion. 

9(3) An order under this section may be directed 
to all or any peace officers and shall name or other
"''ise describe the person with respect to whom the 
order has been made. 

9(4) Notwithstanding subsection (3), the order 
may be directed to the nearest relative of the person 
subject to the order if the nearest relative so re
quests. 

9(5) An order under this section shall direct, and 
is sufficient authority for, any person to \vhom it is 
directed to take into custody the person named or 
described in the order and to take that person to a 
medical facility, physician's office or psychiatric 
facility where the person named or described may 
be detained for medical examination. 

10 If a peace officer has reasonable grounds to 
believe that a person 

(a} has threatened or attempted, or is threaten
ing or attempting, to cause harm to himself or 
herself, 

(b) has behaved or is behaving in a way that 
causes or is likely to cause another person harm 
or is causing another person to fear harm from 
the person, 

(c) has shO\\'n or is showing a lack of compe
tence to care for himself or herself, 

and if the peace officer is of the opinion that the 
person is apparently suffering from a mental disor
der of a nature or degree that likely \Vill result in 
harm to the person or harm to another person and 
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rendre une ordonnance d'examen etablie selon la 
formuie prescrite. 

9(2) Toute ordonnance rendue en application du 
present article doit declarer et indiquer clairement 
que le juge qui rend l 'ordonnance a dliment en
quete sur tous les faits qu'il a dG considerer pour 
fonder un avis concluant. 

9(3) Une ordonnance rendue en application du 
present article peut etre adressee a tousles agents de 
Ja paiX OU 8. Un OU pJusieurs d'entre eUX et elle doit 
nommer la personne visee a l'ordonnance OU !'i
dentifier de toute autre fa<;on. 

9(4) Nonobstant le paragraphe (3), l'ordonnance 
peut etre adressee au parent le plus proche de la 
personne qui fait l'objet de l'ordonnance lorsqu'il 
en fait la demande. 

9(5) Une ordonnance en application du present 
article oblige son destinataire et est suffisante en soi 
pour habiliter ce dernier a prendre sous sa garde la 
personne qui est nommee OU decrite 8. l'ordonnance 
et a la conduire a un centre medical, au bureau d'un 
mfdecin OU a_ Uil E:tablissement psychiatrique Oti elle 
peut et re dE:tenue en vue d'un examen mE:dical. 

10 Si un agent de la paix a des motifs raisonnables 
de croire qu 'une personne 

a) a menace ou tente, ou encore menace ou 
tente de se causer du tort, 

bj s'est comportee ou se comporte de fai.;on a 
causer ou vraisemblablement causer du tort a 
une autre personne ou de fa<;on ace qu'une autre 
personne craigne de se faire causer du tort par 
elle, OU 

C} a demontri: OU demontre qu 'elle est inapte 3. 
prendre soin d'elle-meme, 

et si l'agent de la paix est d'avis que cette personne 
est apparemment atteinte d'un trouble mental de 
nature ou d'un degre tel qu'elle pourrait vraisem
blablement se causer du tort ou causer du tort a 



that it would not be reasonable to proceed in ac
cordance ''"ith section 9, the peace officer 

(d) may take the person into custody and take 
the person to a medical facility, physician's of
fice or psychiatric facility for examination, and 

(e) may require any assistance the peace officer 
considers necessary from any other peace officer 
or other person. 

10.1 A peace officer or other person who takes a 
person into custody under section 9 or 10 for the 
purpose of taking the person to a medical facility, 
physician's office or psychiatric facility for exami
nation shall promptly 

(a) inform the person of the reasons for the 
detention and of the person's right to retain and 
instruct counse1 'vithout delay, and 

(b) tell the person where the person is being 
taken. 

10.2 A peace officer or other person who takes a 
person into custody under section 9 or 10 for the 
purpose of taking the person to a medical facility, 
physician's office or psychiatric facility for exami
nation shall 

(a) retain custody of the person until the per
son has been examined by a physician or psychi
atrist, and 

(b) with the person's consent, return the per
son to the person's residence or, if that is not 
practicable, to the place where the person was 
taken into custody, if a physician or psychiatrist 
advises the peace officer or other person that, in 
the opinion of the physician or psychiatrist, the 
person does not require hospitalization for the 
person's mental condition. 

10.3 Notwithstanding section 10.2, a peace offi
cer or other person may release a person detained in 
the peace officer's or other person's custody under 
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autrui et qu'il serait dfraisonnable d'agir confor
mement a ]'article 9, 

d) il peut prendre cette personne sous sa garde 
et la conduire a un centre medical, au bureau 
d'un medecin OU cl un etablissement psychiatri
que pour qu'elle y subisse un examen, et 

e) ii peut exiger toute aide qu'il estin1e neces
saire de tout autre agent de la paix ou de toute 
autre personne. 

10.1 Un agent de la paix ou toute autre personne 
qui prend sous sa garde en application de I 'article 9 
ou 10 une personne en vue de la conduire a un 
Centre medical, au bureau d'un medecin OU 3. UTI 

etablissement psychiatrique pour un examen, doit 
promptement 

a) informer cette personne des motifs de sa 
dCtention, et de son droit de retenir Jes services 
d'un avocat sans delai, et 

b) lui dire ou elle est conduite. 

10.2 Un agent de la paix ou toute autre personne 
qui prend sous sa garde en application de I 'article 9 
ou 10 une personne en vue de la conduire a un 
centre medical, au bureau d 'un medecin OU cl UJl 

ftablissement psychiatrique pour e.xa1nen doit 

a) maintenir sous sa garde cette personne jus
qu'au moment oil elle est examinee par un n1ede~ 
cin ou un psychiatre, et 

b) avec le consentement de cetre personne, la 
reconduire a sa rfsidence OU si CeJa n'cst pas 
realisable, a la place oll elle a ere prise sous 
garde, si un medecin ou un psychiatre avcrtit 
!'agent de la paix ou l'autre personne que, selon 
son avis, cette personne n'a pas besoin d'hospi~ 
talisation en raison de son etat n1ental. 

10.3 Nonobstant !'article 10.2, un agent de la 
paix ou une autre personne peut liberer une per
sonne dftenue sous sa garde en application de l'ar-



section 9 or 10 on the expiration of three hours after 
the person has been taken to a medical facility, 
physician's office or psychiatric facility. 

11 An examination referred to in section 9 or IO 
shall be conducted as soon as reasonably possible. 

12(1) If the attending psychiatrist is of the opin
ion that 

(a) a rnluntary patient in a psychiatric facility 
suffers from a mental disorder, 

(b} the voluntary patient's recent behaviour 
presents a substantial risk of imminent physical 
or psychological harm to the patient or to oth
ers, 

(c) the voluntary patient is not suitable to be 
continued as a voluntary patient, and 

(d) less restrictive measures would be inappro
priate, 

the attending psychiatrist shall file an application 
in the prescribed form with the chairman of the 
tribunal having jurisdiction for an order that the 
voluntary patient be admitted to a psychiatric facil
ity as an involuntary patient, and in any such case 
paragraph 8(3)(b), subsections 8(4) and 8(5), and 
sections 8.01, 8. land 8.11 apply mutatis mutandis. 

12(2) An attending psychiatrist who files an ap
plication \Vith the chairman of a tribunal under 
subsection (I) shall inform the patient of the rea
sons for the application and of the patient's right to 
retain and instruct counsel without delay. 

12(3) If an application is filed with the chairman 
of a tribunal under subsection (1) the administrator 
shall in \\Titing notify the patient's nearest relative 
of the application and of the patient's right to 
retain and instruct counsel \vithout delay. 
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ticle 9 ou 10 trois heures apres que cette personne a 
ere conduite a un centre medical, au bureau d'un 
mfdecin OU ;i un ftablissement psychiatrique. 

11 Un examen vise a !'article 9 OU IO doit etre fait 
aussit6t qu'il est raisonnablement possible de le 
faire. 

12(1) Si le psychiatre traitant est d'avis 

a) qu'un malade en placement \'Olontaire dans 
un etablissement psychiatrique est atteint d'un 
trouble mental, 

b) que le comportement recent du malade en 
placement volontaire risque serieusen1ent de 
causer un tort physique ou psychologique immi
nent 3. lui-meme OU fl autrui, 

c) que le malade en placement volontaire n'est 
pas justiciable d'une continuation a titre de ma
lade en placement volontaire, et 

d) que des mesures mains contraignantes se
raient inapproprifes, 

il doit deposer une demande etablie selon la for
mule prescrite aupres du president du tribunal 
competent afin qu'il ordonne que le malade en 
placement volontaire soit admis dans un etablisse
ment psychiatrique a titre de malade en placement 
non volontaire, auquel cas l'alinea 8(3)b), Jes para
graphes 8(4) et 8(5) et Jes articles 8.01, 8.1 et 8.11 
s'appliquent mutatis mutandis. 

12(2) Un psychiatre traitant qui depose une de
mande aupres du president d'un tribunal en appli
cation du paragraphe (1) doit informer le malade 
des motifs de la demande et du droit du malade de 
retenir Jes services d'un avocat sans delai. 

12(3) Si une demande est deposee au pres du presi
dent d'un tribunal en application du paragraphe (I) 
l'administrateur doit donner avis par ecrit au pa
rent le plus proche du malade et de la demande et du 
droit du malade de retenir Ies services d'un avocat 
sans delai. 



13(1) The detention of a person admitted to a 
psychiatric facility as an involuntary patient shall 
be revie\\'ed in accordance with the provisions of 
this Act and, subject to subsections (2) and (3), the 
period of detention of an involuntary patient may 
be continued on the completion of a certificate of 
detention in the prescribed form 

(a) in the case of a first certificate of detention, 
by the attending psychiatrist on personal exami
nation, 

(b) in the case of a second certificate of deten
tion, by two psy'chiatrists, one being the attend
ing psychiatrist, on personal examination, or 

(c) in the case of a third or subsequent certifi
cate of detention, by a review board on the rec
ommendation of the attending psychiatrist. 

13(2) A psychiatrist shall not complete a certifi
cate of detention or recommend continued deten
tion to a revie\\· board unless the psychiatrist is of 
the opinion that 

(a} the person suffers from a mental disorder, 

{b) the person's recent behaviour presents a 
substantial risk of imminent physical or psycho
logical harm to the person or to others, 

(c) the person is not suitable for admission as a 
voluntary patient, and 

(d) less restrictive alternatives would be inap
propriate. 

13(3) An attending psychiatrist who intends to 
recommend continued detention to a review board 
shall file an application in the prescribed form with 
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13(1) la detention d'une personne admise a un 
etablissement psychiatrique a titre de malade en 
placement non volontaire doit etre revisee 
conformement aux dispositions de la prCsente loi 
et, sous reserve des paragraphes (2) et (3), la pe
riode de detention d'un malade en placement non 
volontaire peut etre prolongE:e par l'Ctablissement 
d'un certificat de detention etabli selon la formule 
prescrite 

a) par le psychiatre traitant, des qu'il a procede 
personnellement a un examen, dans le cas d'un 
premier certificat de detention, 

b) par deux psychiatres dont le psychiatre trai
tant, des qu'ils ont procecte personnellement a 
un examen, dans le cas d'un deuxieme certificat 
de detention, ou 

c) par une commission de recours sur la recom
mandation du psychiatre traitant, dans le cas 
d'un troisieme certificat de detention ou d'un 
certificat de detention subsequent. 

13(2) Un psychiatre ne peut etablir un certificat 
de detention ou recommander le prolongement de 
la detention a une commission de recours que s'il 
est d'avis 

a) que la personne est atteinte d'un trouble 
mental, 

b) que le comportement recent de la personne 
risque serieusement de causer un tort physique 
OU psychologique imminent a elle-mCn1e OU a 
autrui, 

c) que la personne n'est pas justiciable d'une 
admission a titre de malade en placement volon
taire, et 

d) que des mesures moins <.:ontraignantes se
raient inapproprifes. 

13(3) Un psychiatre traitant qui a !'intention de 
recommander le prolongement de la detention a 
une commission de recours doit deposer une de-



the chairman of the revie\\' board having jurisdic
tion for a certificate of detention. 

13(4) A certificate of detention is sufficient au
thority to detain an involuntary patient as follows: 

(a) a first certificate of detention may continue 
the detention period for not more than one 
month after the authorized period of detention 
under an order made by a tribunal under section 
8.1. 

(bi a second certificate of detention may con
tinue the detention period for not more than two 
months after the date of expiration of the first 
certificate of detention, and 

(c) a third or subsequent certificate of deten
tion may continue the detention period for not 
more than three months after the date of expira
tion of the last certificate issued. 

13(5) If a first or second certificate of detention is 
completed under this section, the attending psychi
atrist shall inform the involuntary patient of the 
...:ompletion of the certificate of detention and of 
Lhe right of the patient, or of any person acting on 
behalf of the patient, to file an application under 
section 31 v.-ith the chairman of the review board 
having jurisdiction. 

13(6) If a first or second certificate of detention is 
completed under this section, the administrator 
shall in \ .. Tiring notify the involuntary patient's 
nearest relative of the completion of the certificate 
of detention and of the right of the patient, or of 
any person acting on behalf of the patient, to file an 
application under section 31 with the chairman of 
the revie,.,· board ha,·ing jurisdiction. 

13(7) A person who is detained under a certificate 
of detention continues to be an involuntary patient 
for the purposes of this Act, and the provisions of 
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mande de certificat de detention etablie selon la 
formule prescrite aupres du president de la 
commission de recours competente. 

13(4) Un certificat de detention est suffisant en 
soi pour detenir un malade en placement non vo
lontaire dans les cas suivants: 

a) un premier certificat de detention peut pro
longer la periode de detention pour une periode 
d'au plus un mois apres la periode de detention 
autorisee en application d'une ordonnance ren
due par un tribunal en application de \'article 
8.1, 

b) un deuxieme certificat de detention peut 
prolonger la periode de detention pour une pe
riode d'au plus deux mois a pres la date d'expira
tion du premier certificat de detention, et 

c) un troisifme certificat ou un certi fie at subse
quent de detention peut prolonger la periode de 
detention pour une periode d'au plus trois mois 
a pres la date d'expiration du dernier certificat de 
detention delivre. 

13(5) Si un premier ou un second certificat de 
detention est etabli en application du present arti
cle, le psychiatre traitant doit informer le malade en 
placement non volontaire de l'etablissement du cer
tificat de detention et du droit du malade ou de 
toute personne le representant de deposer une de
mande en application de !'article 31 aupres du pre
sident de la commission de recours competente. 

13(6) Si un premier ou un deuxieme certificat de 
detention est etabli en application du present arti
cle, l'administrateur doit donner avis par ecrit au 
parent le plus proche du malade de l'etablissement 
du certificat de detention et du droit du malade ou 
de toutc personne le representant de deposer une 
demande en application de !'article 31, aupres du 
president de la commission de recours competente. 

13(7) Une personne detenue en application d'un 
certificat de detention est maintenue a titre de mal
ade en placement non volontaire aux fins de la 



this Act in relation to involuntary patients apply to 
a person so detained. 

13(8) When the authorized period of detention of 
an involuntary patient has expired, the involuntary 
patient shall be deemed to be a voluntary patient, 
and the administrator shall in writing notify the 
patient and the patient's nearest relative that 

(a) the patient has become a voluntary patient, 
and 

{b) the patient has a right to leave the psychiat
ric facility. 

13(9) An involuntary patient whose authorized 
period of detention has not expired may be contin
ued as a voluntary patient upon completion of the 
prescribed form by the attending psychiatrist, and 
the administrator shall in writing notify the patient 
and the patient's nearest relative that 

(a) the patient has become a voluntary patient, 
and 

(b) the patient has a right to leave the psychiat
ric facility. 

13(10) When the authorized period of detention 
of an involuntary patient has expired, or \.vhen an 
involuntary patient is continued as a voluntary pa
tient, all authorities and responsibilities in relation 
to detention, observation, examination, assess
ment, restraint, treatment and care that v.·ere asso
ciated with the patient's involuntary status are 
terminated. 

13.1 Subject to subsections 13(8), 13(9) and 
13(10), a certificate of detention preserves in full 
force and effect 

(a) an order made by a tribunal under section 
8.1, 

{b) all authorities and responsibilities resulting 
from an order made by a tribunal under section 
8.1, 
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presente Joi et Jes dispositions Je la presente loi 
relatives aux malades en placement non volontaire 
s'applique a elle. 

13(8) Lorsque la periode de detention d'un ma
lade en placement non volontaire est expirCe, ce 
malade est repute etre un malade en placement 
volontaire et l'administrateur doit en donner avis 
par ecrit au malade et son parent le plus proche 

a) que le malade est devenu un malade en pla
cement volontaire, et 

b) que le malade a le droit de quitter l'etablisse
ment psychiatrique. 

13(9) Un malade en placement non volontaire 
dont la periode de dCtention n'est pas expirCe peut 
devenir un malade en placement volontaire par 
l'etablissement par le psychiatre traitant de la for
mule prescrite et I'administrateur doit donner avis 
par Ccrit au malade et a son parent le plus proche 

a) que le malade est devenu un malade en pla
cement volontaire, et 

b) que le malade a le droit de quitter l'etablisse
ment psychiatrique. 

13(10) Lorsque la periode autorisee de detention 
d'un malade en placement non volontaire est expi
ree ou lorsqu'un malade en placement non volon
taire devient un malade en placement volontaire, ii 
est mis fin aux autorisations et responsabilites re
liees a la detention, a !'observation, a ]'examen, a 
l'evaluation, aux restrictions, au traitement et aux 
soins qui Ctaient associCs a J'etat non volontaire du 
malade. 

13.1 Sous reserve des paragraphes 13(8), 13(9) et 
13(10), un certificat de detention maintient en vi
gueur 

a) une ordonnance rendue par un tribunal en 
application de !'article 8.1, 

b) les autorisations et !es responsabilites de
coulant d'une ordonnance rendue par un tribu
nal en application de I' article 8.1, 



(c) an order made by a tribunal under section 
8.11 or by a review board under section 30.1 or 
30.2 in relation to routine clinical medical treat
ment, and 

(d) all authorities resulting from an order 
made by a tribunal under section 8.11 or by a 
review board under section 30.1 or 30.2 in rela
tion to routine clinical medical treatment. 

13.2(1) A person who is detained under the au
thority of this Act in a psychiatric facility on an 
involuntary basis immediately before the com
mencement of this section shall be deemed, on the 
commencement of this section, to have been admit
ted under an order made by a tribunal under section 
8.1, to be the subject of an order made by a tribunal 
under section 8.11 authorizing the giving of routine 
clinical medical treatment \Vithout consent, and to 
be an involuntary patient for the purposes of this 
Act, and the provisions of this Act in relation to 
involuntary patients apply to such persons. 

13.2(2) If a person referred to in subsection (1) 
has been detained in a psychiatric facility on an 
involuntary basis 

(a) for a period of less than three months, the 
person shall be deemed to be detained under a 
first certificate of detention 'A-'hich shall be re
viewed \\ ithin one rnonth after the commence
n1ent of this section and the detention of the 
person mav be continued in accordance with 
section 13, 

(b) for a period of three months or more but 
less than six months, the person shall be deemed 
to be detained under a second certificate of de
tention \\ hich shall be revie\ved \\·ithin two 
months after the commencement of this section 
and the detention of the person may be contin
ued in accordance with section 13, and 
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c) une ordonnance rendue par un tribunal en 
application de I' article 8.11 ou par une commis
sion de recours en application de l'article 30. l ou 
30.2 relativement a un traitement medical clini
que de routine, et 

d) toutes !es autorisations decoulant d'une or
donnance rendue par un tribunal en application 
de I' article 8.11 ou d'une commission de recours 
en application de !'article 30.1 ou 30.2 relative
ment au traitement medical clinique de routine. 

13.2(1) Une personne qui est detenue sous l 'auto
rite de la presente Joi sur une base non volontaire 
dans un etablissement psychiatrique immediate
ment avant l'entree en vigueur du present article 
doit etre reputee, lors de l'entree en vigueur du 
present article, avoir fte admise en application 
d'une ordonnance rendue par un tribunal en appli
cation de l'article 8.1, etre assujettie a une ordon
nance rendue par un tribunal en application de 
l'article 8.11 autorisant !'administration sans 
consentement d'un traitement medical clinique de 
routine et @tre un malade en placement non volon
taire aux fins de la presente loi et Jes dispositions de 
la presente Joi relatives aux malades en placement 
non volontaire s'appliquent aces personnes. 

13.2(2) Si une personne visee au paragraphe (1) a 
ete dftenue dans un etablissement psychiatrique sur 
une base non volontaire 

a) pour une periode inffrieure a trois niois, elle 
est rfputee etre detenue en application d'un pre
mier certificat de detention qui doit etre revise 
dans le mois qui suit la date d'entrCe en vigueur 
du present article et la detention de cette per
sonne peut etre prolongee conformfment a !'ar
ticle 13, 

b) pour une periode de trois mois ou plus mais 
inffrieure a six mois, elle est reputee er re detenue 
en application d'un second (:ertificat de deten
tion qui doit etre revise dans Jes deux rnois qui 
suivent la date d'entree en vigueur du present 
article et la detention de cette personne peut Ctre 
prolongee conformement a l'article 13, et 



(c) for a period of six months or more, the 
person shall be deemed to be detained under a 
third certificate of detention which shall be re
vie\ved \vi thin three months after the commence
ment of this section and the detention of the 
person may be continued in accordance with 
section 13. 

13.2(3) Notwithstanding subsection (2), a review 
shall be conducted within such shorter period of 
time as is necessary to ensure that a detention is 
revie\\'ed before the time at \\'hi ch a person's autho
rized period of detention \.vould, but for subsec
tions (I) and (2), expire. 

14(1) If the presiding judge has reason to believe 
that a person who appears before the judge charged 
with or convicted of an offence suffers from a 
mental disorder, the judge may issue an order. for 
examination in the prescribed form. 

14(2) An order made under this section is suffic
ient authority for a peace officer to take the person 
who is the subject of the order to a medical facility, 
physician's office or psychiatric facility for exami
nation. 

15 If the presiding judge has reason to believe 
that a person in custody \Vho appears before the 
judge charged with an offence suffers from a men
tal disorder, the judge may issue an order for exami
nation and remand the person to a psychiatric 
facility for medical examination. 

16 Before making an order under section 14 or 
15, a judge shall ascertain from the administrator 
of a psychiatric facility that the services of the 
psychiatric facility are available to the person to be 
named in the order. 

16.1(1) A person who has reached the age of six
teen years and is mentally competent is entitled to 
examine and to copy the clinical record of, or a 
.::opy of the clinical record of, the observation, 
examination, assessment, restraint, care and treat
ment of that person in a psychiatric facility. 
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c) pour une periode de six mo is ou plus, elle est 
reputee €:tre ctetenue en application d'un troi
sieme certificat de detention qui doit etre revise 
dans Jes trois mois qui suivent la dated' en tree en 
vigueur du present article et la detention de cette 
personne peut erre prolongee conformernent a 
!'article 13. 

13.2(3) Nonobstant le paragraphe (2), une revi
sion a des intervalles plus rapproches doit etre ef
fectuee si c'est necessaire pour permettre qu'une 
detention soit rfvisee avant le moment oU elle expi
rerait si ce n'etait des paragraphes (I) et (2). 

14(1) Si le juge qui preside a des raisons de croire 
qu'une personne accusee ou cteclaree coupable 
d'une infraction comparaissant devant Jui est at
teinte d'un trouble mental, il peut rendre une or
donnance d'examen etablie selon la formule 
prescrite. 

14(2) U ne ordonnance rendue en application du 
present article est suffisante en soi pour habiliter un 
agent de la paix a conduire la personne visee a 
l'ordonnance a un centre medical, au bureau d'un 
medecin OU 3. Un etabJissement psychiatrique pour 
examen. 

15 Si le juge qui preside a des raisons de croire 
qu'une personne sous garde comparaissant devant 
Jui etant accusee d'une infraction est atteinte d'un 
trouble mental, ii peut rendre unc ordonnance 
d'examen et renvoyer cette personne a un etablisse
ment psychiatrique pour examen medical. 

16 Un juge doit, avant de rend re unc ordonnance 
en application de I' article 14 ou 15, s' assurer au pres 
de l'administrateur de I'etablissement psychiatri
que que les services dispenses par cet etablissement 
peuvent Ctre offerts a la personne dont le nom est 
indique al' ordonnance. 

16.1(1) Une personne agee d 'au mains seize ans et 
capable mentalement a le droit d'examiner le dos
sier clinique de son observation, de son examen, de 
son evaluation, de ses restrictions, de ses soins et de 
son traitement dans un etablissement psychiatrique 
et de le copier. 



16.1(2) Subject to subsection (3), the administra
tor shall give the person access to the clinical re
cord. 

16.1(3) The administrator, within seven days af
ter the person asks to examine the clinical record, 
may file an application in the prescribed form with 
the chairman of the review board having jurisdic
tion for an inquiry into whether the disclosure of all 
or part of the clinical record is likely to result in 
serious harm to the treatment or recovery of the 
person while the person is a patient or is likely to 
result in serious physical or psychological harm to 
another person. 

16.1(4) On receipt by the chairman of the review 
board of an application under subsection (3), the 
review board shall review the clinical record and by 
order shall direct the administrator to give the per
son access to the clinical record or to a copy of it 
unless the re,iew board is of the opinion that dis
closure of the clinical record is likely to result in 
serious harm to the treatment or recovery of the 
person \Vhile the person is a patient or is likely to 
result in serious physical or serious psychological 
harm to another person. 

16.1(5) If, in the review board's opinion, disclo
sure of a part of the clinical record is likely to have a 
result mentioned in subsection (3), the review 
board shall niark or separate the part and exclude 
the marked or separated part from the application 
of the order. 

16.1(6) The person and the administrator are 
each entitled to make submissions to the review 
board in the absence of the other before the review 
board rnakes its decision on an application under 
subsection (3). 

16.1(7) If the person is allowed to examine all or a 
part of the clinical record, or a copy of all or a part 
of the clinical record, the person is entitled 
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16.1(2) Sous reserve du paragraphe (3), l'admi
nistrateur doit donner a cette personne acces au 
dossier clinique. 

16.1(3) I:administrateur peut, dans Ies sept jours 
qui suivent la demande par la personne d'examiner 
le dossier clinique, deposer une demande etablie 
selon la formule prescrite aupres du president de la 
commission de recours competente de mener une 
enquete afin de determiner si la divulgation de tout 
le dossier clinique ou d'une partie peut vraisembla
blement causer un tort serieux au traitement ou au 
retablissement de la personne alors qu'elle est ma
lade ou causer vraisemblablement un tort physique 
OU psychologique serieux a une autre personne. 

16.1(4) Sur reception d'une demande en applica
tion du paragraphe (3) par le president d'une 
commission de recours, la commission de recours 
doit revoir le dossier clinique et eile doit par ordon
nance imposer a I'administrateur de donner a la 
personne acces au dossier clinique OU 3 une copie de 
ce dossier a moins que la commission de recours ne 
soit d'avis que sa divulgation peut vraisemblable
ment causer un tort serieux au traitement ou au 
retablissement de la personne alors qu'elle est ma
lade ou causer vraisemblablement un tort psycho
logique OU physique serieux;} une autre personne. 

16.1(5) Si, de l'avis de la commission de recours, 
la divulgation d'une partie d'un dossier clinique 
resultera vraisemblable1nent de la fa1;on 1nention
nee au paragraphe (3), eJle do it marquer OU separer 
la partie et la soustraire de !'application de l'ordon
nance. 

16.1(6) La personne et l'administrateur ont cha
cun le droit de faire des representations a la 
commission de recours en !'absence de l'autre 
avant que la commission de recours ne rende sa 
decision quant ii une demande en application du 
paragraphe (3). 

16.1(7) Si la personne est autorisee a exa1niner 
tout le dossier clinique ou une partie de ce dossier 
ou une copie du tout ou de la partie, elle a le droit 



(a) to request correction of the information in 
the clinical record, if the person believes there is 
an error or omission in the clinical record, 

(b) to require that a statement of disagreement 
be attached to the clinical record reflecting any 
correction that is requested but not made, and 

(c) to require that notice of the amendment or 
statement of disagreement be given to any per
son or organization to v.·hom the clinical record 
was disclosed within the year before the amend
ment was requested or the statement of disagree
ment v.·as required. 

17(1) No person shall disclose information in re
spect of the mental condition or the observation, 
examination, assessment, restraint, care or treat
ment of another person as a patient of a psychiatric 
facility. 

17(2) Subsection (I) applies in respect of infor
n1ation obtained 

(a) in the course of the observation, examina
tion, assessment, restraint, care or treatment of 
the patient, 

(b) in the course of employment in the psychi
atric facility, 

(c) from a person \vho obtained the informa
tion in the manner described in paragraph (a) or 
(b), or 

(d) from a clinical record or other record kept 
by the psychiatric facility. 

17(3) Notwithstanding subsection (1), the admin
istrator may disclose information in respect of a 
patient or former patient at the request of the pa
tient or former patient or, at the request of another 
person, with the consent of the patient or former 
patient. 

17(4) Notwithstanding subsection (I), the admin
istrator may disclo-;e in formation 
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a) de demander la correction des renseigne
ments au dossier clinique si elle croit qu'il y a 
erreur ou omission, 

b) d'exiger qu'une declaration de ctesaccord 
soit jointe au dossier clinique retletant route cor
rection demandee et non effectuee, et 

c) d'exiger qu'avis de la modification ou de la 
declaration de ctesaccord soit donnC a toute per
sonne OU a_ tout Organisn1e 3. qui a &t& divulgu& le 
dossier clinique dans l'annee precedant la de
mande de modification ou !'exigence d'une de
claration de ctesaccord. 

17(1) Nu\ ne peut divulguer des renseignements 
relatifs 3 J'&tat mental OU 3 ]'observation, ii }'exa
men, a l'&valuation, aux restrictions, aux soins ou 
au traitement d'une autre personne a titre de ma
lade d'un etablissement psychiatrique. 

17(2) Le paragraphe (1) s'app\ique relativement 
aux renseignements obtenus 

a) lors de I' observation, de !'examen, de !'&va
luation, des restrictions, des soins ou du traite
ment d'un malade, 

b) !ors de l'emploi a l'&tablissement psychiatri
que, 

c) d'une personne qui a obtenu Jes renseigne
ments de la fa<;on mentionnee a l'alin&a a) ou b), 
OU 

d) d'un dossier clinique ou autre dossier tenu 
par l'etablissement psychiatrique. 

17(3) Nonobstant le paragraphe (1), l'adminis
trateur peut divulguer des renseignements relatifs a 
un malade ou ii un ancien malade ii la demande du 
malade ou de l' ancien malade ou ii la demande 
d'une autre personne avec le consentement du ma
lade ou de l'ancien malade. 

17(4) Nonobstant le paragraphe (I), l'adminis
trateur peut divulguer des renseigne1nents 



(a) with a consent given on behalf of the pa
tient in accordance \Vi th section 8.6, 

(b) for the purposes of research, academic pur
suits or the compilation of statistical data, or 

(c) to the administrator of a psychiatric facility 
or other medical facility to which the patient is 
transferred, admitted or referred. 

17(5) Notwithstanding subsection (I), informa
tion may be di5closed 

(a) for the purposes oft he observation, exami
nation, assessment, restraint, care or treatment 
of the patient in the psychiatric facility, 

(b) for the purposes of the observation, exami
nation, assessment, restraint, care or treatment 
of the forn1er patient in another medical facility, 

(c) to a physician in charge of the patient's 
care, 

(d) to an inspector for the purposes of this Act, 

(e) to a patient advocate service and a patient 
advocate for the purposes of this Act, 

(f) to a board or con11nittee or the counsel or 
agent of a board or committee of a health facility 
or of the governing body of a health profession, 
for the purposes of an investigation or assess
ment of the observation, examination, assess
ment, restraint, care or treatment provided by a 
member of the health profession, or for the pur
poses of a discipline proceeding against a mem
ber of the health profession, 

(g) to a tribunal or review board for the pur
poses of an inquiry or hearing, 
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a) avec le consentement donne au nom du ma
lade conformement a l'arcicle 8.6, 

b) aux fins de recherche, de traYaux universi
taires ou de compilation de donnCes statistiques, 
OU 

c) a l'administrateur d'un etablissement psy
chiatrique OU d'un autre etablissen1ent n1Cdical 
auquel est transfere, admis ou ref ere le malade. 

17(5) Nonobstant le paragraphe (I), des rensei
gnements peuvent etre divulgues 

a) aux fins d'observation, d'examen, d'Cva
luation, de restrictions, de soins, ou de traite
ment du malade dans l'etablissement 
psychiatrique, 

b) aux fins d'observation, d'examen, d'eva
luation, de restrictions, de soins ou de traitement 
de \'ancien malade dans un autrc etablissement 
medical, 

c) a un medecin responsable du soin du ma
lade, 

d) a un inspecteur aux fins de la prCsente Joi, 

e) 3. UTI service de dCfenseurs des maJades OU;} 

un defenseur des malades aux fins de la prCsente 
loi, 

f) a un conseil ou comite ou encore a l'avocat 
ou au representant d'un conseil ou comite d'un 
Ctablissement de sante ou du conseil d'adrninis
tration d'une profession de la sante, a des fins 
d'enqu€:te ou d'Cvaluation port ant sur !'observa
tion, !'examen, l'Cvaluation, les restrlcrions, !es 
soins et le traitement dispenses par un nlembre 
de cette profession de la sante, OU 3 des fins 
disciplinaires contre un membre de cette profes
sion de la sante, 

g) i Un tribunal OU 3 une commission de re
COUrS aux fins d'enquf:te ou d'audition, 



{h) in response to an order of a judge under 
section 14 or 15 or under any similar provision in 
the Criminal Code (Canada); 

(i) for the purposes of court proceedings in 
relation to \vhich an order was issued under sec
tion 14 or 15 or in relation to which a similar 
order was issued under the Criminal Code (Can
ada); 

(j) for the purposes of a review in relation to a 
detention pursuant to a warrant of the 
Lieutenant-GO\;ernor issued under the Criminal 
Code (Canada); 

(k) in compliance with any statute or regula
tion of the Province, of any other province or 
territory or of C'anada; 

(/) to a court for examination under this sec
tion, 

(m) in compliance \Vith a court order under 
this section, or 

(n) to the Administrator of Estates. 

17(6) If an application is filed with the chairman 
of a review board under subsection 8.5(5) in rela
tion to mental competence to give or refuse to give 
consent to a proposed disclosure, the disclosure 
shall not be made until the matter is finally deter
mined. 

17(7) A person to whom information is disclosed 
under subsection (4) for the purposes of research, 
academic pursuits or the compilation of statistical 
data shall not disclose the name of or any means of 
identifying the patient or former patient and shall 
not use or communicate the information for a pur
pose other than research, academic pursuits or the 
compilation of statistical data. 

17(8) If the disclosure of information mentioned 
in subsection (I) is required in a proceeding before 
a court, the court upon motion may order the dis
closure of the information. 
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h) en reponse a une ordonnance d'un juge en 
application de !'article 14 ou 15 ou d'une dispo
sition semblable du Code crimine/ (Canada), 

i) aux fins d'instances visees a une ordonnance 
rendue en application de !'article 14 OU 15 OU :3. 
une ordonnance semblable ctelivree en applica
tion du Code criminel (Canada), 

j) aux fins d'un examen relatif a une detention 
conformement a un mandat du lieutenant
gouverneur dtlivre en application du Code cri
minel (Canada), 

k) conformement it une loi ou it un reglement 
de la province. d'une autre province ou d'un 
territoire ou du Canada, 

/) a une cour aux fins d'examen en application 
du present article, 

m) conformement a une ordonnance d'une 
cour en application du present article, ou 

n) a l'administrateur des biens. 

17(6) Si une demande est deposee au pres du presi
dent d'une commission de recours en application 
du paragraphe 8.5(5) relativement it la capacite 
mentale de donner ou de refuser de donner le 
consentement a la divulgation eventuelle, Ia divul
gation ne peut avoir lieu avant que cette question ne 
soit finalement ctecidee. 

17(7) U ne personne it qui sont divulgues des ren
seignements en application du paragraphe (4) it des 
fins de recherche, de travaux uni\·ersitaires ou de 
compilation de donnees statistiques ne peut divul
guer le nom ou autre identification du malade ou de 
l'ancien malade et ne peut utiliser ou comm uniquer 
Jes renseignements a des fins autres que de recher
che, de travaux universitaires ou de compilation de 
donnees statistiques. 

17(8) Si la divulgation de renseignements men
tionnee au paragraphe (1) est exigee dans une pro
cedure devant une cour, la cour peut sur motion 
ordonner la divulgation des renseignements. 



17(9) If the disclosure of information mentioned 
in subsection (l) is required in a proceeding before 
a tribunal that is not a court and that is not a 
tribunal appointed under this Act, a judge of The 
Court of Queen's Bench of New Brunswick, upon 
application, may order the disclosure of the infor
mation. 

17(10) The court referred to in subsection (8) and 
the judge referred to in subsection (9) may examine 
the inforrnation \\.·ithout disclosing it to the party 
seeking the disclosure. 

17(11) The party seeking the disclosure and the 
administrator are each entitled to make submis
sions to the court referred to in subsection (8) or to 
the judge referred to in subsection (9) in the absence 
of the other before the court or judge makes a 
decision. 

17(12) If the court referred to in subsection (8) or 
the judge referred to in subsection (9) is satisfied 
that the di'iclosure of the information is likely to 
result in serious hann to the treatment or recovery 
of the person \vhilc the person is a patient or is 
likely to result in serious physical or psychological 
harm to another person, the court or judge shall 
not order the disclosure of the information unless 
satisfied that to do so is essential in the interests of 
justice. 

18 .Any person \vho, pursuant to the Criminal 
Code (Canada), is 

(a) rc111anded to custody for observation, or 

(b) detained under the authority of a Warrant 
of the Lieutenant-Governor, 

may be admitted to, detained in, and discharged 
fron1 a psychiatric facility in accordance with the 
la\\'. 

19 No person shall open, examine, \\·ithhold or in 
any \vay obstruct or delay any communication writ
ten by or '.-.ent to a patient. 
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17(9) Si la divulgation des renseignements men
tionnee au paragraphe (1) est exigee dans une pro
cedure devant un tribunal qui est ni une cour, ni un 
tribunal designe en application de la presente loi, 
un juge de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick peut sur demande ordonner la 
divu\gation des renseignements. 

17(10) Lacour visee au paragraphe (8) et le juge 
vise au paragraphe (9) peuvent examiner les rensei
gnements sans les divulguer a la partie qui cherche a 
obtenir la divulgation. 

17(11) La partie qui cherche a obtenir la divu\ga
tion et l'administrateur ant droit \.'.hacun de faire 
des representations a la cour \·isee au paragraphe 
(8) ou au juge vise au paragraphe (9) en \'absence de 
l 'autre avant que la cour ou le juge ne rende sa 
decision. 

17(12) Si la cour visee au paragraphe (8) ou le juge 
vise au paragraphe (9) est convaincu que la divulga
tion des renseignements peut cau-;er \Taisemblable
ment un tort serieux au traitement ou au 
retablissement de la personne 1nalade ou causer 
vraisemblablement un tort physique ou psycho\ogi
que serieux a une autre personne, la COUI OU le juge 
ne peut en ordonner la divu\gation a mains d'etre 
convaincu que de le faire est dans l'interet primor
dial de la justice. 

18 Quiconque, conformen1ent aux dispositions 
du Code crimine/, (Canada) est 

a) renvoye sous garde pour observation, ou 

b) detenu en application d'un mandat de depot 
du lieutenant-gouverneur. 

peut etre admis dans un etablissement psychiatri
que, y €:tre detenu et en €:tre libere conformCrnent a 
la reg\e de droit. 

19 Nu! ne peut ouvrir, examiner, retenir ou, de 
quelque fa~on que ce soit, emp€:cher ou retarder 
toute correspondance adressee ou re~ue par un 
ma\ade. 



20(1) The administrator of a psychiatric facility 
may, on the advice of the attending psychiatrist and 
on such terms and conditions as the administrator 
may establish, place a patient on leave of absence 
from the psychiatric facility for a designated period 
of not more than ten days, if the intention is that 
the patient shall return to the psychiatric facility. 

20(2) The administrator shall not place a patient 
on leave of absence under subsection (1) unless the 
patient consents to the leave. 

20(3) Subject to subsections 13(8), 13(9) and 
13(10), if an involuntary patient is placed on leave 
of absence under subsection(!), the following or
ders, authorities and responsibilities remain in full 
force and effect \\·hi!e the patient is on leave of 
absence: 

(a) an order 1nade by a tribunal under section 
8.1; 

(b} all authorities and responsibilities resulting 
from an order 1nade by a tribunal under section 
8.; 

(c) an order made by a tribunal under section 
8.11 or by a re\'ie\\' board under section 30. l or 
30.2 in relation to routine clinical medical treat
ment; and 

(ti) all authorities resulting from an order 
made by a tribunal under section 8.11 or by a 
review board under section 30.1 or 30.2 in rela
tion to routine clinical medical treatment. 

20( 4) An involuntary patient who is placed on 
leave of absence under subsection (I) continues, 
subject to subsections 13(8) and 13(9), to be an 
involuntary patient for the purpOses of this ,t\ct and 
the provisions of this Act in relation to involuntary 
patients continue to apply to an involuntary patient 
who is placed on leave of absence under subsection 
(I). 
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20(1) l:administrateur d'un etablissement psy
chiatrique peut, sur la recommandation du psy
chiatre traitant et selon Jes modalites et conditions 
que l'administrateur peut fixer, donner a un malade 
l'autorisation de s'absenter d'un etablissement psy
chiatrique pour une duree cteterminee d'au plus dix 
jours, s'il est prevu qu'il doi\e y re\'enir. 

20(2) l:administrateur ne peut donner a un ma
Iade l'autorisation de s'absenter en application du 
paragraphe ( 1) que si que le malade y consent. 

20(3) Sous reserve des paragraphes J 3(8), 13(9) et 
13(10), si un malade en placement non volontaire 
est autorise a s'absenter en application du paragra
phe (1), Jes ordonnances, autorisations et responsa
bilites qui suivent demeurent en \'igueur et ont effet 
durant !'absence du malade: 

a) une ordonnance rendue par un tribunal en 
application de !'article 8.1, 

b) toutes Jes autorisations et responsabilites 
decoulant d'une ordonnance rendue par un tri
bunal en application de !'article 8 .1, 

c) une ordonnance rendue par un tribunal en 
application de I' article 8.11 ou par une commis
sion de recours en application de I 'article 30.1 ou 
30.2 reJativement a un traitement medical clini
que de routine, et 

d) toutes It:~ autorisations ctecoulant d'une or
donnance rendue par un tribunal en application 
de !'article 8.11 ou par une commission de re
cours en application de I' article 30. l ou 30.2 
relativement a un traitement medical clinique de 
routine. 

20(4) Un malade en placement non volontaire au
torise a s'absenter en application du paragraphe ( 1) 
est maintenu, sous reserve des paragraphes 13(8) et 
13(9), a titre de n1alade en placement non volon
taire aux fins de la presente Joi et Jes dispositions de 
Ia presente Joi relatives aux malades en placement 
non volontaire continuent de s'appliquer a Jui. 



21 Scl~Lion 20 doe':i not apply to a patient who is 
-.ubject r;_:; detention other than under this Act. 

22 fhc ~1inistcr ~-nay issue a certificate approving 
a building, prc:ni':iC:S or place as an approved home 
for the placen1cr.t of discharged patients. 

23 P<tYtTlC"!lt~ for th<: care and maintenance of 
t.lischa.r.::·~d pat,ic~nts '.n apvroved homes may be 
1nc-1de ~n ac,:ordance \'>-ith the regulations. 

24(1) if an ,;rn ollJntary patient is absent from a 
;>5ychiatric fac.~Lty 'Sithout authorization, the pa
ti(·nt r:1~y be apprt"!1ended \vithout a v.-arrant by a 
peace 1Jfficcr or other person at any time \vithin 
forty-\~ight f:our~ after the patient's absence be
..:ome~ kno·,\n to rhe administrator. 

24(2) . .\n in\ oluntary patient \vho is absent from 
a psychiatric facility \\'ithout authorization may be 
return,:d \\ ithin fourteen days after the patient's 
absence becornes knov-.'n to the ad1ninistrator by 
any peace officer or other person under the author
ity of an 1..!rder in ihe prescribed form issued by the 
adrnin ist rator. 

24(3) An in\ oluntary patient \vho is being re
turned to a ps~.i.:hiatric facility under this section 
1nay be taken to and confined in a place of deten
tion for a period not exceeding seventy~tv.-·o hours. 

24(4) An imoluntary patient who has not re
turned within fourteen days after the patient's ab
sence has become kno\vn to the administrator shall, 
unless subject to detention other than under this 
Act, be deen1ed to have been discharged from the 
psychiatric facility. 

24(5) No person shall wilfully do or omit to do 
any act for the purpose of aiding, assisting, abet-
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21 I: article 20 ne s'applique pas a un malade sujet 
a detention autrement qu'en application de la pre
sente loi. 

22 Le ~1inistre peut delivrer des certificats por
tant agrement de bfitiments, locaux ou lieux comme 
foyers agrees pour le placement des malades libe
res. 

23 Les frais des soins et de l'entretien des malades 
liberes dans \es foyers agrees peuvent er re acquittes 
en conformite des reglements. 

24(1) Si un malade en placement non volontaire 
s'absente sans autorisation d'un etablissement psy
chiatrique, ii peut etre arrete sans mandat par un 
agent de la paix ou par une autre personne dans les 
quarante-huit heures qui suivent le moment oU 
l'administrateur a pris connaissance de !'absence 
du malade. 

24(2) Un malade en placement non volontaire qui 
s'absente sans autorisation d'un etablissement psy
chiatrique peut etre re,ntegre, dans les quatorze 
jours qui suivent le moment oU \'administrateur a 
pris connaissance de son absence, par un agent de la 
paix ou une autre personne en application d'un 
Ofdre cteihTe par }'administrateur etablie seJon la 
formule prescrite. 

24(3) Un malade en placement non rnlontaire qui 
est en voie de reintegration a !'etablissement psy
chiatrique en application du present article peut 
etre conduit et detenu dans un lieu de detention 
pour une periode n'excedant pas soixante-douze 
heures. 

24(4) Un malade en placement non volontaire qui 
n'a pas reintegre \'etablissement dans Jes quatorze 
jours qui suivent le moment oU l'administrateur a 
pris connaissance de son absence, doit, a mains 
qu'il ne fasse l'objet d'une mesure de detention 
autre que celles prevues par la presente loi, etre 
considere libere de l'etablissement psychiatrique. 

24(5) Nu! ne doit sciemment faire ou ornettre de 
faire un acte qui a pour effet d'aider, d'encourager 



ting or counselling an involuntary patient in a psy
chiatric facility to be absent without authorization. 

25(1) On the advice of the attending psychiatrist, 
the administrator of a psychiatric facility may, if 
other\vise permitted by law and subject to arrange
ments being made with the administrator of an
other psychiatric facility, transfer a patient to that 
other psychiatric facility upon completing a memo
randum of transfer in the prescribed form. 

25(2) Subject to subsections 13(8), 13(9) and 
13(10), if an involuntary patient is transferred un
der subsection (I), the following orders, authorities 
and responsibilities remain in full force and effect 
in the psychiatric facility to which the patient is 
transferred: 

(a) an order made by a tribunal under section 
8. J; 

(b) all authorities and responsibilities resulting 
from an order made by a tribunal under section 
8. J; 

(c) an order made by a tribunal under section 
8.11 or by a review board under section 30. l or 
30.2 in relation to routine clinical medical treat
ment; and 

(d) all authorities resulting from an order 
made by a tribunal under section 8. I I or by a 
revie¥i board under section 30.1 or 30.2 in rela
tion to routine clinical medical treatment. 

25(3) An involuntary patient who is transferred 
to another psychiatric facility under subsection (1) 
continues, subject to subsections 13(8) and 13(9), 
to be an involuntary patient for the purposes of this 
Act and the pro\·isions of this Act in relation to 
involuntary patients continue to apply to an invol
untary patient\\' ho is transferred to another psychi
atric facility under subsection (I). 
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ou d'inciter un malade en placement non volontaire 
d'un erablissement psychiatrique a s'absenter sans 
autorisation. 

25(1) Sur la recommandation du psychiatre trai
tant, l'administrateur d'un erablissement psychia
trique peut, pour autant que la Joi le permette par 
ailleurs et sous reserve des arrangements passes 
avec l'administrateur d'un autre etablissement psy
chiatrique, transferer un malade a cet autre erablis
sement par I'etablissement d'une note de transfert 
etablie selon la formule prescrite. 

25(2) Sous reserve des paragraphes 13(8), 13(9) et 
13(10), si un malade en placement non volontaire 
est transfere en application du paragraphe (l ), Jes 
ordonnances, autorisations et responsabilites qui 
suivent demeurent en vigueur dans l'etablissement 
psychiatrique oll le malade est transfere: 

a) une ordonnance rcndue par un lribunal en 
application de !'article 8.1, 

b) toutes les autorisations et responsabilites 
dfcoulant d'une ordonnance rendue par un tri
bunal en application de I' article 8.1, 

c) une ordonnance rendue par un tribunal en 
application de I' article 8.11 ou par une commis
sion de recours en application de I 'article 30.1 ou 
30.2 relativement a un traitement medical clini
que de routine, et 

d) routes Jes autorisations decoulant d'une or
donnance rendue par un tribunal en application 
de l'article 8.11 ou par une commission de re
cours en application de !'article 30. l ou 30.2 
relativement a un traitement medical clinique de 
routine. 

25(3) Un malade en placement non volontaire 
transfere a un autre etablissement psychiarrique est 
maintenu, sous reserve des paragraphes 13(8) et 
13(9), a titre de malade en placement non volon
taire aux fins de la prCsente Joi et Jes dispositions de 
la presente Joi relatives aux malades en placement 
non volontaire continuent de s'appliquer a Jui. 



26(1) On the advice of the attending psychiatrist 
that a patient requires care or treatment that cannot 
be supplied in the psychiatric facility, the adminis
trator may, if othef\\·ise permitted by la\\·, transfer 
the patient for that purpose to a facility where such 
care or treatn1cnt is a\·aiJable and return the patient 
to the psychiatric facility upon the conclusion of 
"iuch care or trentn1cnt. 

26(2) Subject to subsections 13(8), 13(9) and 
13(10), if an in\·o\untar).r patient is transferred un
der subsection ( 1 ). the follov,.ring orders, authorities 
and respon~.ibilitie<., rernain in full force and effect 
in the facility to\', hi ch the patient is transferred: 

(a) an order rnade by a tribunal under section 
8.1; 

(b) all authorities and responsibilities resulting 
from an 0rder made by a tribunal under section 
R. I; 

fc) an l'1 rd2r made by a tribunal under section 
8.11 or t>y 2, revie'.\ board under :iection 30.1 or 
J0.2 ~n rc'lati,Jn to rou:ine clinical medical treat
iT1tnt; and 

(d) all 3u1i1oritie:i resulting from an order 
rnaJe by a tribunal under section 8.11 or by a 
rev\,~\v board under 'iection 30. l or 30.2 in rela
tion to routine clinical 1nedical treatn1ent. 

26(3) i\n in\;_)luntary patient \vho is transferred 
to .:nH~thcr Ca.:ility under subsection (I) continues, 
'-ubjcct to ~;.;t~cctions 13(8) and 13(9), to be an 
in\ oluntary p;-i_ticnt for the purposes of this Act and 
the provision~ of this .>\ct in relation to involuntary 
patient\ continue to apply to an involuntary· patient 
\\ho is tran'if(;;'rred to another facility under subsec
tion (I). 

27(1) If the Executive Director has reason to be
lieve that it \\ ould be in the best interests of an 
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26(1) Sur la recommandation du psychiatre trai
tant portant qu'un malade a besoin de soins ou 
d'un traitement qui ne peuvent etre dispenses dans 
l' etablissement psychiat riq ue, I' adn1inist rateur 
peut, pour autant que la loi le permette par ailleurs, 
transferer a cet effet le malade dans un erablisse
ment pouvant offrir ces soins ou cc traitement et lui 
faire reintegrer l'{:tablissement psychiatrique apres 
leur acheYement. 

26(2) Sous reserve des paragraphes 13( 8), 13(9) et 
13(10), si un malade en placement non volontaire 
est trans fere en application du paragraphe ( 1 ), !es 
ordonnances, autorisations, et responsabilites qui 
suivent demeurent en vigueur dans I'etablissement 
o-U le malade est transfere: 

a) une ordonnance rendue par un tribunal en 
application de !'article 8.1, 

b) toutes les autorisations et responsabilites 
decoulant d'une ordonnance rendue par un tri
bunal en application de !'article 8.1, 

c) une ordonnance rendue par un tribunal en 
application de !'article 8.11 ou par une commis
sion de recours en application de !'article 30. l ou 
30.2 relativement a un traitement n1Cdical clini
que de routine, et 

d) toutes Jes autorisations ctecoulant d'une or
donnance rendue par un tribunal ~n application 
de !'article 8.11 ou par une ...:on1mission de re
cours en application de !'article 30.1 ou 30.2 
reJatiYement ;l UO traiten1ent n1edicaJ clinique de 
routine. 

26(3) Un malade en placement non rnlontaire qui 
est transfere a un autre etablissernent en applica
tion du paragraphe (1) est rnaintenu, sous reserve 
des paragraphes 13(8) et 13(9), a titre de malade en 
placement non volontaire aux fins de la presente loi 
et les dispositions de la presente Joi relatives aux 
malades en placement non volontaire continuent de 
s'appliquer a lui. 

27(1) S'il a des raisons de croire qu'il serait dans 
l'interet primordial d'un malade en placement non 



involuntary patient in a psychiatric facility in the 
Province to be hospitalized in a psychiatric facility 
in another jurisdiction, the Executive Director, 
with the appro,·al of a review board and on compli
ance V·lith the la\.\s respecting hospitalization in that 
jurisdiction, may by order in the prescribed form 
authorize the patient's transfer to and detention in 
that facility. 

27(2) The approval of a review board under sub
section (1) is not required if the patient consents to 
the transfer. 

27(3) The Executive Director, if seeking the ap
proval of a review board for the purposes of sub
section (I), shall file an application in the 
prescribed form \vith the chairman of the review 
board having jurisdiction. 

27(4) A reviev.· board, on an application under 
subsection (3), if satisfied that the transfer is in the 
best interests of the patient, shall give its approval 
for the transfer. 

28(1) If the Executive Director has reason to be
lieve that it would be in the best interests of a 
patient in a psychiatric facility in another jurisdic
tion robe hospitalized in a psychiatric facility in the 
Province, the Executive Director may by order in 
the prescribed form authorize the patient's transfer 
and admission to a psychiatric facility in the Prov
ince. 

28(2) A patient transferred to a psychiatric facil
ity under subsection ( 1) shall be admitted to the 
psychiatric facility in accordance with section 7 or 
8. 

29( 1) A patient shall be discharged from a psychi
atric facility \\'hen the patient is no longer in need of 
the observation, examination, assessment, re
straint, care and treatment provided in the facility. 

29(2) Subsection (1) does not authorize the dis
charge into the community of a patient \.\'ho is 
subject to detention other\vise than under this Act. 
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volontaire d'un etablissemcnt psychiatrique dans la 
province d'etre hospitalise dans un etablissement 
semblable sous une autre autorite legislative, le 
directeur executif, avec !'approbation d'une 
commission de recours, peut, moyennant !'obser
vation des lois relatives a l'hospitalisation sous 
cette autre autorite legislative, autoriser le transfert 
et la detention du malade a cet etablissement par 
ordre etabli selon Ia formule prescrite. 

27(2) l'approbation d'une commission de re
cours en application du paragraphe (1) n'est pas 
exigee si le malade consent au transfert. 

27(3) Le directeur executif, s'il cherche a obtcnir 
!'approbation d'une commission de recours aux 
fins du paragraphe (1), doit deposer une demande 
etablie selon la formule prescrite aupres du presi
dent de la commission de recours compftente. 

27(4) Une commission de recours, sur demande 
en application du paragraphe (3), doit donner son 
approbation au transfert si elle est convaincue qu'il 
est dans l'interet primordial du malade. 

28(1) S'il a des raisons de croire qu'il serait dans 
l'interet primordial d'un malade en placement non 
volontaire d'un etablissement psychiatrique sous 
une autre autorite legislative d'etre hospitalise dans 
un etablissement psychiatrique dans la province, le 
directeur executif peut autoriser le transfert et !'ad
mission du malade a un etablissement psychiatri
que de la province par ordre etabli selon la formule 
prescrite. 

28(2) Un malade transfere a un etablissement 
psychiatrique en application du paragraphe (1) doit 
etre admis a l'ftablissement psychiatrique 
COnformement ;l !'article 7 OU 8. 

29(1) Un malade doit etre libere d'un etablisse
ment psychiatrique des qu'il ne necessite plus !'ob
servation, l'examen, !'evaluation, Jes restrictions, 
Jes soins et le traitement qui y sont dispenses. 

29(2) Le paragraphe (I) n'autorise pas la libera
tion en vue de sa reintegration au sein de la commu
naute d'un malade qui fait l'objet d'une mesure de 
dftention autrement qu'en application de la prC
sente loi. 



30(1) There ~hall be one or more revie\\' boards 
appointed by the Lieutenant-Governor in Council. 

30(2) Each re\ ie\\ board shall consist of three 
n1cn1bcrs, P11e of\\ hon1 is a member of the Law 
Societ) of:\:::~\\' Brun'.\\ ick. and is entitled to prac-
1i~e lav; ~n 1_hc r)ro\ince, one of \Vhon1 i>i a psychia
trist or, if a r..,y,,:hiatrist is not a\ailable, a 
phys:...:>·,.n, :n1d nne of \\ho1n i-, not a barrister and 
,c1!citor or a f_,::y-;i._·ian; an<l the n1en1ber of a review 
bt><-1rd n ho i.; ;·1 n1cn1bcr of the La\v Society of New 
Brun~'.'- ick ar1d \\ho \i;; entitled to practi'>e la\v in the 
Pro\·i11-:.;..:: shail act a'i i.::hairn1an of the revie\\-· board. 

30(3) ihc L;eutenant-Governor in Council may 
appoint a\t._Tnatc n1c;i1bers for each reviev~: board 
and, if for :i.ny rca'ion a member of the review 
boarJ ...:annot <.J...:t as a rncmber, an alternate member 
appropriate to con1ply \\·ith subsection (2) shall act 
in p!acc of tile rne111ber. 

J0(-1) .--\ 1n,_';r:;bcr L)f staff or an employee of a 
ps)...:hi~1tric fJ,.'ility 'ihall not a(.;t as a n1ember of a 
1evi1.__:1,\· boJrd \\hen an applii.::ation in relation to a 
palicrn ol :hat p::y:...\iiatric facility is being re
\'iC\>.'eJ. 

30(_5) .-\ ,-1:1ber Jt' J. reYicv .. · board holds office 
f1.__JJ d1t: [,:r:11. ;;;__~,t L_\c.:..:·~"ding three year..:;, 'ipecified in 
the :·lp;--'1)ic't_n-,,::,-i~ .1nd i-., eligible for reappointment 
at the (·\r~r;11.,)r; ,_l;· Lhe r.::rrn. 

30(6} rhc:: 'cr~·c n1c1nbe:·s of a reviC\\ board con
qi[Ul(' a qu ,,,_jrn. ;_~_nd the deci~ion of a inajority is 
th<~ dt"-'ision cif the reYiC\\' board. 

J0(7) For rhc purposes of any hearing held or 
inquiry condu...:tcd by a rcvie\v board under this 
. .\ct, rhc n1en1hcr~ l,f the rc\ie-w board have all the 
po\\er'i con:·erred upon co1nmissioners under the 
Inquiries ,·\er. 

30(8) No action, prosecution or other proceeding 
shall be brought or be instituted against a review 
boc1rd, a per5on \\·ho is a mcn1ber of a revie\v board, 
or a person who makes an application to a review 
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30(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
constituer une ou plusieurs commis5ions de re
cours. 

30(2) Chaque commission de recours est compo
see de trois membres dont un e5t n1e111bre du Bar
reau du >iouveau-Bruns\\·ick autorise a pratiquer le 
droit danr.; la province, un p)ychiatre, ou, si aucun 
psychiatre n'est disponible, un n1i2decin, et 1111 troi
sieme mernbre qui n'est ni avocat. ni rnCdecin, et le 
membre d'une commission de rei.::ours qui est n1em
bre du Barrcau du Nouveau-Bruns\\ ick autorise a 
pratiquer le Jroit dans la pro\·ince en as"'iun1c la 
presidence. 

30(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nom1ner des membrcs suppleants a chaque 
commission de recours; tout membre se trouvant 
pour une raison quelconque dans l'incapacit€: 
d'exercer ses fonctions doit etre ren1place par un 
mcmbre suppleant qui satisfait aux dispositions du 
paragraphe (2). 

30(4) '.Jul membre du personnel ou employe d'un 
etablisse1nent psychiatrique nc peut Ctre n1cmbre 
d'une com111ission de recours lorsquc le cas d'un 
n1aladc de :.::et etablissernent p<;) ,:hiatrique est re
vise. 

30(5) Tc:ur mcmbre d'une con1n:ir.;5ion de rccours 
est nomrnC pour un mandat de trois ans au plus 
ain'ii qu'il cq specifi€: a r.;a nominarion et ii peut ~tre 
nomrne c1 nouveau a \'expiration de "0!1 nlnndat. 

30(6) Les trois 1nembres d'unc co;-;-1n1iss1on de re
cours constituent h: quorun1 et le~ J('cisior~ de la 
con1mission sont prises a la n1ajori(~ des voix. 

30(7) :\.ux fins d'unc audition tenue ou d'une cn
quCte menee en application de la presente loi, !es 
men1 bres de la com1nission de rec ours ont to us les 
pou\·oirs dont Jes con1missaires sont invc-;tis en 
application de la Loi sur /es enqueres. 

30(8) Nulle action, poursuite ou procedure ne 
peut €tre engagt':e al 'encontre d 'une co111n1ission de 
recours, d'un membre d'une con1mission de re
cours, ni d'une personne qui fait une demande a 



board, for any act done or purporting to be done in 
relation to an application to a revie\v board unless it 
appears that the act \Vas done without reasonable 
cause, and \\'ith actual malice, and \\-holly without 
jurisdiction. 

30.l(l) If a tribunal refuses to make an order 
under section 8.11 authorizing the giving of routine 
clinical medi12al treatment 'Nithout consent, the at
tending psychiatrist may file an application in the 
prescribed form \\ .. ith the chairman of the review 
board having jurisdiction for an inquiry into 
whether routine clinical medical treatment should 
be given roan involuntary patient v.·ithout consent. 

30.1(2) An application under subsection (I) shall 
be accompanied by a statement setting forth the 
facts and opinions on \\·hich the application is 
based. 

30.1(3) Notwithstanding subsection 32(1), on re
ceipt by the chairman of a reviev..· board of an 
application under subsection (1), the review board 
shall, within five days after receipt of the applica
tion, conduct a preliminary inquiry to determine if 

(a) there is sufficient cause to conduct an in
quiry, and 

(b) routine clinical medical treatment should 
be commenced \vithout consent before an in
quiry has been conducted and a determination 
made in relation to the application. 

30.1(4) If the review board determines that there 
is sufficient cause to conduct an inquiry in relation 
to an application under subsection (1), the review 
board 

(a) shall conduct an inquiry and may hold a 
hearing, and 

(b) may make an order authorizing the giving 
of routine clinical medical treatment \\'ithout 
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une commission de recours en raison d 'un acte pose 
ou presente comme pose relativement a une de
mande a une commission de recours a mains qu 'ii 
ne semble que cet acte a ere pose sans motif raison
nable et avec rfelle malveillance et totalement sans 
competence. 

30.1(1) Si un tribunal refuse de rendre une ordon
nance en application de !'article 8.11 autorisant 
l'administration d'un traitement medical clinique 
de routine sans consentement, le psychiatre trait ant 
peut deposer une demande etablie selon la formule 
prescrite aupres du president de la commission de 
recours competente de mener une enquete afin de 
determiner si un traitement m&dical clinique de 
routine doit et re administre sans consentement a un 
malade en placement non volontaire. 

30.1(2) Une demande en application du paragra
phe (I) doit etre accompagnee d'une declaration 
fnon<;ant Jes faits et les avis au soutien de la de
mande. 

30.1(3) Nonobstant le paragraphe 32(1), sur re
ception par le president d'une con1mission de re
cours d 'une demande en application du paragraphe 
(I), la commission de recours doit, dans Jes cinq 
jours qui suivent Ia reception de la demande, mener 
une enquete preliminaire afin de determiner 

a) s'il y a motif suffisant de mener une en
quete, et 

b) si un traitement medical clinique de routine 
doit erre entrepris sans consentement avant 
qu'une enquete ne soit menee et qu'une decision 
ne soit rendue relativement a la demande. 

30.1(4) Si la commission de recours decide qu'il y 
a motif suffisant pour mener une enquete relative
ment a une demande en application du paragraphe 
(I), 

a) elle doit mener une enquete et peut tenir une 
audition, et 

b) elle peut rendre une ordonnance autorisant 
!'administration sans consentement d'un traite-



consent to the inYoluntary patient until such 
tin1c as the inquiry has been conducted and a 
dctern1ination made in relation to the applica
tion. 

30. !(5) In dealing \\ith an application under sub
secrion 11), the rc\i(:\\' board shall consider the 
C\idellC(' that \'-as before the tribunal and any addi
tional eYidence that i·~ brought before it by any of 
the parties. 

30.1\6) The iC\ ie»\ board 111ay, if an application is 
filed undi:r '-Ub-.,i.:l_·tion ( l), n1ake an order authoriz
ing tl.ie giYing (Jf routine clinical medical treatment 
\\-itholit \.:On..,cnt to the involuntary patient if it is of 
the opinion ihat the treatment is in the best interests 
oft he patient. 

30.1{7) In determining the best interests of the 
patient under -,ubsection (6), the revie\v board shall 
have 1egard t1_~ the i;;;<,ucs .;,ct out in subsection 
8.11(2). 

30.1(8) .,\n 0:·der under this section is sufficient 
~: u t hori ~ y fur the" attending psychiatrist to give to an 
in\·olnn:;:-1r~ l''J.ticnt, \\'ithout consent, such routine 
1_']inii..'al ~nedi·..:,-,i ~reat1T;Cnt a.,, in the attending psy
chiatii:;t's opinic1n, i'l necessary. 

30.2(1) If an 1n\o!u11tary patient \\'ho had 
rea1.:hed the ;1ge of si-"'teen years at the time of 
adrnissiun, '.\·ho\\ as rnentally cotnpetent to giYe or 
refuse to gi\ (' ,_on~ent in relation to routine L'linical 
rnci_iical trc:i.trnt:'nt at that ti1ne and \vho gaYe con
"cnt li..J ~lh:h t'.~atn1ent later refuse1;. to give such 
con.;,cnt or b·.:-Lon1c" rnentally incompetent to give 
or to refuse to gi\e ~uch consent, the attending 
p-..ychiatri-..t 1~1a) file an application in the pre
scrihcd fonn \\ ith the chairman of the rev ie\v board 
having juri:-diction for an inquiry into \\'hether rou
tine clinical inedical treatment should be given 
\\·ithout con-.cnt. 

ment medical clinique de routine au malade en 
placement non volontaire jusqu'a ce que l'en
quete soit menee et qu'une decision rendue rela
tivement a la demande. 

30.1(5) En procectant avec une demande en appli
cation du paragraphe (1), la commi5sion de recours 
doit prendre en consideration la preu\'e faite devant 
le tribunal et toute preuve additionnelle qui est 
prCsentee de\'ant elle par une quel..:onque des par
ties. 

30.1(6) La commission de rei..:our5 peut, si une 
demande est deposee en application du paragraphe 
(1), rendre une ordonnance autorisant !'adminis
tration sans consentement d'un traitement medical 
clinique de routine a un malade en placement non 
volontaire si elle est d'avis que le traitement est 
dans l'interet primordial du malade. 

30.1(7) Lorsqu'elle etablit l'interet primordial 
d'un malade en application du paragraphe (6), la 
con1miission de recours doit tenir compte des fac
teurs enonces au paragraphe 8.11(2). 
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30.1(8) Une ordonnance en application du pre
sent article est suffisante en soi pour habiliter le 
psychiatre traitant a administrer a un malade en 
placement non volontaire, sans consenten1ent, le 
traitement medical clinique de routine qui, a son 
avis, est nCcessaire. 

30.2(1) Si un malade en placement non volontaire 
age d'au mains seize ans \ors de son ad1nission, qui 
etait alors capable mentaJe1ncnt de donner OU de 
refuser de donner son consentement a un traite
ment medical clinique de routine et qui a donne son 
consentement ace traitcment, refuse par la suite de 
donner semblable consentement ou de-\·ient incapa
ble mentalement de donner ou de refuser de donner 
semblable consentement, le psychiatre traitant peut 
deposer une demande etablie se\on la formule pres
crite aupres du president de la commission de re
cours competente de mener une enquete afin de 
determiner si le traitement medical clinique de rou
tine doit etre administre sans consentement. 



30.2(2) An application filed with the chairman of 
a review board under subsection (I) shall be accom
panied by 

(a) the attending psychiatrist's certificate to 
the effect that 

(i) the person who is the subject of the appli
cation is not, in the attending psychiatrist's 
opinion, mentally competent to give or refuse 
to give consent in relation to routine clinical 
medical treatment, or 

(ii) the person who is the subject of the ap
plication is, in the attending psychiatrist's 
opinion, mentally competent to give or refuse 
to give consent in relation to routine clinical 
medical treatment but refuses to give such 
consent; and 

(b) a statement setting forth any other opin
ions of the attending psychiatrist and facts upon 
which the application is based. 

30.2(3) An attending psychiatrist shall include in 
a certificate under subparagraph (2)(a)(i) reasons 
for the attending psychiatrist's opinion that the 
person to \vhom the certificate relates is not men
tally competent to give or refuse to give consent in 
relation to routine clinical medical treatment. 

30.2(4) Notwithstanding subsection 32(1), on re
ceipt by the chairman of a revie\\: board of an 
application under subsection (I), the review board 
shall, within five days after receipt of the applica
tion, conduct a preliminary inquiry to determine if 

(a) there is sufficient cause to conduct an in
quiry, and 

(b) routine clinical medical treatment should 
be commenced \i.:ithout consent before an in
quiry has been conducted and a determination 
made in relation to the application. 

30.2(5) If the review board determines that there 
is sufficient cause to conduct an inquiry in relation 
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30.2(2) Une demande deposee aupres du presi
dent d'une commission de recours en application 
du paragraphe (I) doit et re accompagnee 

a) du certificat du psychiatre traitant etablis
sant que la personne visCe a la demande 

i) n'est pas, de l'avis du pS)'chiatre traitant, 
capable mentalement de donner ou de refuser 
de donner son consentement au traitement 
medical cJinique de routine, OU 

ii) est, de l'avis du psychiatre traitant, capa
ble mentalement de donner ou de refuser de 
donner son consentement au traite1nent me
dical clinique de routine mais refuse de le 
donner, et 

b) d'une declaration enon~ant tOUS autres avis 
du psychiatre trait ant et to us autres faits au sou
tien de la demande. 

30.2(3) Un psychiatre traitant doit enoncer au 
certificat en application du sous-alinea (2)a)(i) les 
raisons de l'avis a l'effet que la personne visee au 
certificat n'est pas capable mentalement de donner 
ou de refuser de donner son consentement a un 
traitement medical de routine. 

30.2(4) Nonobstant le paragraphe 32(1) sur re
ception par le president d'une commission de re
cours d'une demande en application du paragraphe 
(I), la commission de recours doit, dans Jes cinq 
jours qui suivent la reception de la demande, mener 
une enquete preliminaire afin de determiner 

a) s'il y a motif suffisant de mener une en
quete, et 

bj si un traitement medical clinique de routine 
doit erre entrepris sans consentement avant 
qu'une enquete ne soit menee et qu'une decision 
ne soit rendue relativement a la demande. 

30.2(5) Si la commission de recours decide qu'i! y 
a motif suffisant de mener une enquete relative-



to an application under subsection ( 1 ), the review 
board 

(a) shall conduct an inquiry and may hold a 
hearing, and 

(b) may 111ake an order authorizing the giving 
of roiitine clinical medical treatment to the in
voluntary patient \\-ithout consent until such 
time as the inquiry has been conducted and a 
detcrmina1ion ;nade in relation to the applica
tion. 

30.2(6) The"" iew board may. if an application is 
filed under sub~ection (1), make an order authoriz
ing the giYing of routine clinical medical treatment 
\Vithout consent to the involuntary patient if it is of 
the opinion that the treatment is in the best interests 
of the patient. 

30.2(7) In determining the best interests of the 
pati~nt under subsection (6), the reviev.· board shall 
have regard to the issues set out in subsection 
8.11(2). 

30.2(8) An order under this section is sufficient 
authority for the attending psychiatrist to give to an 
involuntary patient. \Vithout consent, such routine 
clinical medil..'.al treatment as, in the attending psy
chiatrist's opinion, is necessary. 

30.3( 1) 1 fan attending psychiatrist is of the opin
ion that specified psychiatric treatment other than 
routine clinical 1nedical treatment should be given 
to an involuntary patient 

(a) who has not reached the age of sixteen 
years, 

(h) \\·ho has reached the age of sixteen years 
but \'-·ho, in the attending psychiatriq's opinion, 
i~ not rnenra\ly competent to give or refuse to 
give consent in relation to the treatment, or 

(c) who has reached the age of sixteen years 
and is, in the attending psychiatrist's opinion, 
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ment a une demande en application du paragraphe 
( 1 ), 

a) elle doit mener une enquete et peut tenir une 
audition, et 

b) elle peut rendre une ordonnance autorisant 
!'administration sans consentement d'un traite
ment medical clinique de routine au malade en 
placement non volontaire jusqu'8. ce que l'en
quete soit menee et qu'une decision soit rendue 
relativement a la demande. 

30.2(6) La commission de recours peut, si une 
demande est deposee en application du paragraphe 
(1), rendre une ordonnance autorisant l'adminis· 
tration sans consentement d'un traitement mCdical 
clinique de routine a un malade en placement non 
volontaire si elle est d'avis que le traitement est 
dans l'interet primordial du malade. 

30.2(7) Lorsqu'elle etablit l'interet primordial 
d'un malade en application du paragraphe (6), la 
commission de recours doit tenir compte des fac
teurs enonces au paragraphe 8.11(2). 

30.2(8) Une ordonnance en application du pre
sent article est suffisante en soi pour habiliter le 
psychiatre traitant a administrer sans consente
ment a un malade en placement non volontaire, le 
traitement medical clinique de routine qui, a son 
avis, est necessaire. 

30.3(1) Si un psychiatre traitant est d'avis qu'un 
traitement psychiatrique specifie autre qu'un trai
tement medical clinique de routine devrait etre ad
ministre a un malade en placement non volontaire 

a) age de moins de seize ans, 

b) age d'au moins seize ans mais qui, de l'avis 
du psychiatre traitant, n'est pas capable menta
lement de donner ou de refuser de donner son 
con5entement au traitement, ou 

c) age d'au moins seize ans mais qui, de l'avis 
du psychiatre traitant, est capable mentalement 



mentally competent to give or refuse to give 
consent in relation to the treatment, but who 
refuses to do so, 

the psychiatrist may file an application in the pre
scribed form with the chairman of the review board 
having jurisdiction for an inquiry into whether 
specified psychiatric treatment, other than routine 
clinical medical treatment, should be given without 
consent. 

30.3(2) An application filed with the chairman of 
a review board under subsection (I) shall be accom
panied by 

(a) if the attending psychiatrist is seeking an 
order authorizing the giving of specified psychi
atric treatment \vithout consent to an involun
tary patient who has reached the age of sixteen 
years, the attending psychiatrist's certificate to 
the effect that 

(i) the person who is the subject of the appli
cation is not, in the attending psychiatrist's 
opinion, mentally competent to give or refuse 
to give consent in relation to the specified 
psychiatric treatment, or 

(ii) the person who is the subject of the ap
plication is, in the attending psychiatrist's 
opinion, mentally competent to give or refuse 
to give consent in relation to the specified 
psychiatric treatment but refuses to give such 
consent; 

(b) a statement setting forth any other opin
ions of the attending psychiatrist and facts on 
which the application is based; 

(c) a description of the proposed treatment; 
and 

(d) a statement from another psychiatrist set
ting forth that other psychiatrist's opinions in 
support of the application. 
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de donner ou de refuser de donner son consente
ment au traitement mais refuse de le faire, 

le psychiatre peut deposer une demande, etablie 
selon Ia formule prescrite, a up res du president de la 
commission de recours competente de mener une 
enquete a fin de determiner si le traitement psychia
trique specifie, autre qu'un traitement medical cli
nique de routine, devrait erre administre sans 
consentement. 

30.3(2) Une demande deposee aupres du presi
dent d'une commission de recours en application 
du paragraphe (I) doit etre accompagnee 

a) si le psychiatre traitant cherche a obtenir 
une ordonnance autorisant l 'administrateur 
d'un traitement psychiatrique precis a un ma
lade en placement non volontaire aged' au moins 
seize ans, de son certificat a l'effet que la per
sonne vi see a la demande 

i) n'est pas, de l'avis du psychiatre traitant, 
capable mentalement de donner ou de refuser 
de donner son consentement au traitement 
psychiatrique specifie, ou 

ii) est, de l'avis du psychiatre traitant, capa
ble mentalement de donner ou de refuser de 
donner son consentement au traitement psy
chiatrique specifie mais refuse de le donner; 

b) d'une declaration enon<;ant taus autres avis 
du psychiatre traitant et to us autres faits au sou
tien de la demande, 

c) d'une description du traitement eventuel, et 

d) d'une declaration d'un autre psychiatre 
enon<;ant son avis au soutien de la demande. 



30.3(3) A certificate under subparagraph (2)(a)(i) 
and a statement under paragraph (2)(d) shall in
clude reasons for an opinion that the person to 
\\'hon1 the certificate or statement relates is not 
1nentally con1petent to give or refuse to give con
sent in relation to the ~pecified psychiatric treat
n1ent. 

30.3(4) Notwithstanding subsection 32(1), on re
ceipt by the chainnan of a revie\\' board of an 
application under subsection (I), the revie\.\' board 
shal1, \vithin fi\'c days after receipt of the applica
tion, conduct a preliminary inquiry to determine if 

(a) there is sufficient cause to conduct an in
quiry, and 

(b) specified psychiatric treatment should be 
commenced '' ithout consent before an inquiry 
has been conducted and a determination made in 
relation to the application. 

30.3(5) If the re,iew board determines that there 
is sufficient cause to conduct an inquiry in relation 
to an application under subsection (1), the review 
board 

(a) shall conduct an inquiry and may hold a 
hearing, and 

(b) rnay make an order authorizing the giving 
of specified psychiatric treatment to the involun
tary patient \\·ithout consent until such time as 
the inquiry has been conducted and a determina
tion made in relation to the application. 

30.3(6) The resiew board may, if an application is 
filed under sub<;ection (1 ), make an order authoriz
ing the giving of specified psychiatric treatment to 
the in\oluntary patient \\·ithout con-sent if it is of 
the opinion that the treatn1ent is in the best interests 
of the patient. 

30.3(7) In determining the best interests of a pa
tient under subsection (6), the re\iew board shall 
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30.3(3) Un certificat en application du sous
alinea (2)a)(i) et une declaration en application de 
l'alinea (2)d) doivent enoncer Jes raisons de l'avis a 
l'effet que la personne visee au certificat n'est pas 
capable mentalement de donner ou de refuser de 
donner son consentement au traitement psychiatri
que specifie. 

30.3(4) Nonobstant le paragraphe 32(1), sur re
ception par le president d'une com1nission de re
cours d 'une demande en application du paragraphe 
(I), la conunission de recours doit, dans les cinq 
jours qui suivent la reception de la demande, mener 
une enquete prCliminaire afin de determiner 

a) s'il y a motif suffisant de mener une en
quete, et 

b) si un traitement psychiatrique specifie doit 
etre entrepris avant qu'une enquete ne soit me
nCe et qu'une decision ne soit rendue relative
ment a la demande. 

30.3(5) Si la commission de recours decide qu'il y 
a motif suffisant de mener une enquete relative
ment a une demande en application du paragraphe 
(I), 

a) el le doit mener une enquete et peut tenir une 
audition, et 

b) elle peut rendre une ordonnance autorisant 
!'administration sans consentement d'un traite
ment psychiatrique specifiC au malade en place
ment non volontaire jusqu•a ce que l'enquete 
soit menee et qu'une decision soit rendue relati
vement a la demande. 

30.3(6) La commission de recours peut, si une 
demande e5t deposee en application du paragraphe 
(I), rendre une ordonnance autorisant !'adminis
tration sans consentement d'un traite1nent psychia
trique specific a un malade en placement non 
volontaire si elle est d'avis que le traitement est 
dans l'interet primordial du malade. 

30.3(7) Lorsqu'elle etablit l'interet primordial 
d'un malade en application du paragraphe (6), la 



have regard to the issues set out in subsection 
8.11(2) as they relate to the specified psychiatric 
treatment. 

30.3(8) An order under this section is rnfficient 
authority for the attending psychiatrist to gi\'e to 
the involuntary patient, \Vithout consent, the psy
chiatric treatment specified in the order. 

31(1) .t\n in\'oluntary patient, or any person on 
behalf of an in\'oluntary patient, may file an appli
cation in the prescribed form with the chairman of 
the revie'W· board ha\·ing jurisdiction for an inquiry 
into \Vhether 

(a) the in\'oluntary patient suffers from a men
tal disorder, 

(b) the in\'oluntary patient's recent behaviour 
presents a substantial risk of imminent physical 
or psychological harm to the patient or to oth
ers, 

(c) the in\oluntary patient is not 5uitable for 
admission a5 a voluntary patient, 

(d) less restrictive alternatives 'W'Ould be inap
propriate, and 

(e) the in\'oluntary patient requires hospital
ization in the interests of the patient's O\\·n safety 
or the safety of others. 

31(2) An application may be filed under subsec
tion (1) \\'hen any certificate of detention in relation 
to the patient comes into force. 

31(3) An application may be filed under subsec
tion (1) at any time by the \1inister, the Executive 
Director or the adn1inistrator in respect of any 
involuntary patient. 

31.1(1) If an involuntary patient or any other 
person is of the opinion that a treatment being 
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commission de recours doit tenir compte des fac
teurs etablis au paragraphe 8.11(2) en autant qu'ils 
se rapportent au traiten1ent psychiatrique specifie. 

30.3(8) Une ordonnance en application du pre
sent article est suffisante en soi pour habiliter le 
psychiatre traitant a administrer sans consente
ment au malade en placement non vo!ontaire, le 
traitement psychiatrique specifie a l'ordonnance. 

31(1) Un malade en placement non volontaire ou 
toute autre personne agissant en son nom, peut 
deposer une demande, etablie selon la forrnule 
prescrite, au pres du president de la commission de 
recours competente de 1nener une enqutte afin de 
determiner 

a) si le malade en placement non volontaire est 
atteint d 'un trouble mental, 

b) si la conduite recente du malade en place
ment non volontaire risque serieusement de cau
ser un tort physique ou psychologique imminent 
;l lui-mtme OU ;l autrui, 

c) si le malade en placen1ent non volontaire 
n'est pas justiciable d'admission a titre de ma
Jade en placement volontaire, 

d) si des mesures moins contraignantes se
raient inappropriees, et 

e) si le malade en placement non volontaire a 
besoin d'hospitalisation dans l'interet de sa pro
pre securite OU de Ja securite d'autrui. 

31(2) Une demande peut etre deposce en applica
tion du paragraphe (I) lorsque tout ccrtificat de 
detention relatif au malade entre en vigueur. 

31(3) Une demande peut etre deposce en applica
tion du paragraphe (1) en tout temps par le Minis
tre, le directeur executif ou l'administrateur en ce 
qui concerne tout malade en placement non volon
taire. 

31.1(1) Si un malade en placen1ent non volontaire 
ou toute autre personne est d'avis que le traitement 



given to the involuntary patient is not routine clini
cal medical treatment as authorized under section 
8.11, 30.1 or 30.2 or is not the specified psychiatric 
treatment authorized under section 30.3, the invol
untary patient or other person may file an applica
tion in the prescribed form with the chairman of the 
revie\\' board having jurisdiction for an inquiry into 
\vhether the treatment being given to the involun
tary patient is the treatment authorized. 

31.1(2) An application under subsection (1) shall 
be accompanied by a statement setting forth the 
facts and opinions on \vhich the application is 
based. 

31.1(3) Notwithstanding subsection 32(1), on re
ceipt by the chairman of a revie\\' board of an 
application under subsection (I), the revie\v board 
shall, within five days after receipt of the applica
tion, conduct a preliminary inquiry to determine if 

(a} there is sufficient cause to conduct an in
quiry, and 

(bJ any treatment that is being given to the 
involuntary patient should be discontinued until 
such time as an inquiry has been conducted and a 
determination made in relation to the applica
tion. 

31.1(4) If the review board determines that there 
is sufficient cause to conduct an inquiry, the review 
board 

(a) shall conduct an inquiry and may hold a 
hearing, and 

(b} may order that any treatment being given 
to the involuntary patient be discontinued until 
such time as the inquiry has been conducted and 
a determination made in relation to the applica
tion. 

53 

qui est administre au malade en placement non 
volontaire, n 'est pas un traitement medical clinique 
de routine autorise en application de !'article 8.11, 
30.1 ou 30.2 ou n'est pas le traitement psychiatri
que specifie autorise en application de l'article 
30.3, le malade en placement non volontaire ou une 
autre personne peut deposer une demande, etablie 
selon la formule prescrite, au pres du president de la 
commission de recours competente de mener une 
enqufte afin de determiner si le traitement adminis
tre au malade en placement non volontaire est le 
traitement autorise. 

31.1(2) Une demande en application du paragra
phe (1) doit etre accompagnee d'une declaration 
enon\'.ant Jes faits et a vis au soutien de la demande. 

31.1(3) Nonobstant le paragraphe 32(1), sur re
ception par le president d'une commission de re
cours d'une demande en application du paragraphe 
(1), la commission de recours doit, dans !es cinq 
jours qui suivent la reception de la demande, mener 
une enqufte preliminaire a fin de determiner 

a) s•il y a motif suffisant de mener une en
quete. et 

bJ si le traitement administre au malade en 
placement non volontaire doit etre suspendu jus
qu'a ce qu'une enqufte soit menee et qu'une 
decision 50it rendue relativement a la demande. 

31.1(4) Si la commission de recours decide qu'il y 
a motif suffisant de mener une enquete, 

a) elle doit mener une enquete et peut tenir une 
audition, et 

b) elle peut ordonner la cessation du traite
ment administre au malade en placement non 
volontaire jusqu'a ce que l 'enquete soit menee et 
qu'une decision soit rendue relativement a la 
demande. 



31.1(5) Not\\ithstanding ';ection 33, if an inquiry 
is conducted under this section, the chairn1an of the 
reviev ... , board shali prt:pare a ~Titten report of the 
rcviev; board's dc»:i<:ion and transmit a ,:opy lo the 
adrninistrator, to the patient, to the patient\ near
est relative, to the applicant if the applicant is not 
the patient, and to the attending psychiatrist \\'ithin 
fourteen days after the conclusion of the pre!in1i
nary inquir), and fail·Jre Lo do so revokes the au
thority to give the tn.:;:i.tn1ent that is the ~ubject of 
the inquiry. 

32(1) On receipt by the chairman of a renew 
board of an application in writing, the chairman 
shall give notice of the application to the adminis
trator, to the patient and the patient's nearest rela
tive if the patient or so1neone acting on behalf of 
the patient is not the applicant, and to the person to 
\\'horn the application relates if that person is not a 
patient, and the revie\\' board shall conduct such 
inquiry as it considers necessary to rea.:h a decision 
and may hold a hearing, v.·hich in the discretion of 
the reviev.' board rna)' be in can1era. for the purpose 
of receiving oral testimony. 

32(1.1) The re,iew board shall conduct an in
quiry as follo\vs: 

(a) if an application is received under section 
31, within five days; or 

(b} if an application is received under section 
13, within ten days. 

32(1.2) If a hearing is held, the chairman of the 
review board shall give notice of the date, time and 
place of the hearing to 

(a} the administrator, 

(b) the patient, 

(c} the patient's nearest relative, 

(d) the attending psychiatrist, 

(e) if the person to whom the application re
lates is not a patient, that person, and 
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31. 1(5) Nonobstan! !'article 33, si une enquete est 
menee en application du present article, le presi
dent de la commission d~ recour-~, doit preparer un 
rapport ecrit de la dCcision de la CUIIdllis-:.ion de 
recours et en transmettre copie a l'administrareur, 
au malade, au parent !c plus proche du 1nalade, au 
demandeur ~'il n'es~ pas le rr.a!adc et au psychiatrc 
traitanr et ce dans !es quatorLe jou.rs yui suivent la 
fin de 1 'enquete prelirninaire ct, le d~f aut de ce faire 
revoque l'autorisation d'adn1ini~trer le traiten1ent 
qui fai[ l'objcc de i'enquCte. 

32(1) Des reception par le president d'une 
commission de recours d 'uni;; demande Ccrite, le 
president de la commission Je recours doit en don
ner avis a l'administrateur, au 1nalade et au parent 
le plus proche du malade si le inatade ou quelqu 'un 
le representanr n'est pas le dernandeur et a la per
sonne visee par la demande si elle n'est pas un 
malade et la comrr1ission de recours doit mener 
toute enquete qu'elle juge necessaire pour rendre a 
une decision et peut tenir une audition qui peut 
avoir lieu a huis clos, si clle le juge utile, pour 
recevoir des temoignages vcrbaux. 

32(1.1) La commission de recours do it mener une 
enquete 

a) dans un delai de cinq jours, si une demande 
est re\ue en application de !'article 31, ou 

b) dans un detai de dix jours, si une demande 
est re~ue en application de !'article 13. 

32(1.2) Si une audition est tenue, le president 
d'une commission de recours doit donner avis de la 
date, de l'heure et de l'endroit de !'audition 

a) a l'administrateur, 

bi au malade, 

c) au parent de plus proche du malade, 

d) au psychiatre traitant, 

e) a la personne visee a la demande si elle n'est 
pas un malade, et 



(j) the applicant if the applicant is not one of 
the persons referred to in paragraphs (a) to (e). 

32(2) If a hearing is held, the following persons 
have a right to be present: 

(a) the patient, 

(b) the person to whom the application relates 
if that person is not a patient, 

(c) the applicant if the applicant is not one of 
the persons referred to in paragraphs (a) and (b), 

(d) the representatives of the patient or person 
referred to in paragraph (b) and of the person 
referred to in paragraph (c), and 

(e) any other person having an interest in the 
matter, as determined by the review board. 

32(3) If a hearing is held, the patient or, if the 
application relates to a person who is not a patient, 
that person, and the patient's or person's represent
ative may call \\·itnesses, cross-examine witnesses 
and make submissions. 

32(4) A review board or any member of the re
view board may interview a patient or any other 
person in priYate. 

32(5) A review board may engage independent 
medical, psychiatric or other professional persons 
to present evidence and make submissions with 
regard to any matter heard by the board. 

33(1) On the conclusion of an inquiry, the chair
man of the reviev.' board shall prepare a \Vritten 
report of the decision of the reviev.· board and 
\Vithin the ti1ne prescribed by regulation transmit a 
copy of the report to the persons referred to in 
subsection 32( 1.2) and to the Executive Director. 

33(2) On receipt of a copy of the revie\\- board's 
report of the decision, the administrator shall take 
any action required to give effect to the decision. 
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f) au demandeur, s'il n'est pas une des per
sonnes visees aux alineas a) a e). 

32(2) Si une audition est tenue, ont droit d'etre 
presents 

a) le malade, 

b) la personne visee it la demande si elle n'est 
pas un malade, 

c) le demandeur, s'il n'est pas une des per
sonnes visees aux alineas a) et b). 

d) les representants du malade ou de la per
sonne visee a l'alinea b) et la personne visee a 
l'alinea c), et 

e) toute autre personne ayant un interet en l'af
faire, ainsi que le decide la commission de re
cours. 

32(3) Si une audition est tenue, le malade ou une 
personne, si la demande vise une personne qui n'est 
pas un malade et leur representant, peuvent appeler 
des temoins, contre-interroger les remains et sou
mettre des representations. 

32(4) Une commission de recours ou tout mem
bre qui la compose peut avoir une entrevue en prive 
avec un malade ou toute autre personne. 

32(5) Une commission de recours peut retenir !es 
Services d'un medecin, d'un psychiatre OU de tout 
autre professionnel independant afin qu'il presente 
une preu\·e et soumette des representations relative
ment a toute question entendue par la commission. 

33(1) Apres l'achevement de l'enquete, le presi
dent de la commission de recours doit preparer un 
rapport ecrit de la decision de la commission de 
recours et rransmettre une co pie du rapport dans les 
delais prescrits par reglement aux personnes visees 
au paragraphe 32(1.2), et au directeur executif. 

33(2) Des reception d'une copie du rapport de la 
decision de la commission de recours, l'administra
teur doit prendre toutes les mesures necessaires 
pour lui donner effet. 



34 Nothing in section 33 shall permit the dis
charge into the community of a person v.'ho is 
subject to detention other than under this Act. 

6 Subsection 35(4) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

35(4) If money of a patient is deposited into the 
Consolidated Fund under subsection (3), interest at 
the rate prescribed by regulation shall be allowed 
on such money during the time the money so re
mains on deposit and shall be calculated on the 
minimum quarterly balance and compounded an
nually to the thirty-first day of March of each year. 

7 Section 36 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "a physi
cian" and substituting "the attending psychia
trist"; 

(b) in subsection (2) by striking out "attending 
physician" and substituting Hattending psychia
trist"; 

(c) in subsection (3) by striking out "examin
ing physician" and "officer-in-charge" and sub
stituting "attending psychiatrist" and 
uadministrator" respectively; 

(d) in subsection (4) by striking out "officer
in-charge" and substituting "administrator". 

8 Section 39 of the Act is amended by striking out 
"attending physician" and "officer-in-charge" and 
substituting "attending psychiatrist" and .. admin
istrator" respectively. 

9 Section 40 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "attending 
physician" and substituting "attending psychia
trist"; 
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34 Aucune disposition de !'article 33 n 'autorise la 
liberation, en vue de sa reintegration au sein de la 
communaute, de toute personne qui fait l'objet 
d'une mesure de detention autrement qu'en appli
cation de la presente Joi. 

6 Le paragraphe 35(4) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

35(4) Les fonds d'un mal~de deposes au Fonds 
consolicte conformement au paragraphe (3), por
tent interet au taux prescrit par reglement, pour le 
temps qu'ils demeurent en depot, calcule sur le 
solde trimestriel minimum et arrete annuellement 
au trente et un mars de chaque annee. 

7 L'article 36 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (}), par la suppression des 
mots «Un medecin» et feur remp/acement par /es 
mots «le psychiatre traitant»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «mfdecin traitant» et leur remplacement 
par /es mots «J)sychiatre traitant»; 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «mfdecin traitant» et «administrateur res
ponsable» et leur remplacement par /es mots 
«psychiatre traitant» et «administrateur» res
pectivement; 

d) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «administrateur responsable» et leur rem
placement par le mot «administrateur». 

8 L'artic/e 39 de la Loi est modifie par la suppres
sion des mots «mfdecin traitant» et «l'administra
teur responsable» et leur remplacement par !es 
mots «psychiatre traitant» et «l'administrateur» 
respectii·ement. 

9 L'artic/e 40 de la Loi est mod1fie 

a) au paragraphe (!), par la suppression des 
mots «mfdecin traitant» et /eur remplacement 
par Jes mots «J)sychiatre traitant», 



(b) in subsection (2) by striking out "attending 
physician" and "officer-in-charge" and substi
tuting "attending psychiatrist" and .. adminis
trator" respectively. 

IO Section 42 of the Act is amended 

(a) in subsection (I} by striking out "may ap
ply in the prescribed form to" and substituting 
"may file an application in the prescribed form 
with"; 

(b) in subsection (2) by striking out "applica
tions may be made" and substituting "applica
tions may be filed". 

11 Section 44 of the Act is amended by striking 
out "attending physician "and "officer-in-charge" 
and substituting "attending psychiatrist" and "ad
ministrator" respectively. 

12 Subsection 53(1) of the Act is amended by 
striking out "attending physician" and substituting 
"attending psychiatrist". 

13 Section 54 of the A ct is repealed and the fol
/oa·ing is substituted: 

54 The Administrator of Estates shall, out of the 
n1oney in the ,t\.dministrator's hands belonging to a 
patient for \\·horn the Administrator is committee, 
pay such sums as the Adn1inistrator considers ad
visable to the patient's family or other persons 
dependent upon the patient, 

14 Subsection 57(1) of the French version of the 
Act is amended by striking out "de troubles men
taux" and substituting "d 'un trouble mental". 

IS Sections 59, 60, 61, 62, 63, 64 and 65 of the Act 
are repealed. 

16 Section 67 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 
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b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «medecin traitant» et «l'administrateur 
responsable» et leur remplacement par Jes mots 
«PSychiatre traitant» et «l'administrateur» res
pectivement. 

10 /}article 42 de la Loi est modifit! 

a) au paragraphe (I), par la suppression des 
mots «peut, en la/orme prescrite, demander au 
president» et leur remplacement par !es mots 
«peut deposer une demande et ab lie selon la for
mule prescrite au pres du president», 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «presente» et «presentees» et leur rempla
cement par /es mots «depose» et «deposees» 
respecti1''ement. 

11 L'article 44 de la Loi est modifit! par la suppres
sion des mots «midecin traitant» et «l'administra
teur responsable» et leur remplacement par Jes 
mots «psychiatre traitant» et «J'administrateur» 
respectivement, 

12 Le paragraphe 53(1) de la Loi est modifit! par 
la suppression des mots «medecin traitant» et /eur 
remplacement par !es mots <<psychiatre traitant». 

13 L'article 54 de la Loi est abroge et remplact! par 
ce qui suit: 

54 L'administrateur des biens doit verser a la fa
mille du malade ou aux autres personnes a sa 
charge Jes sommes qu'il juge convenables a meme 
Jes argents qu'il dE:tient et qui appartiennent a un 
malade dont ii est curateur. 

14 Le paragraphe 57(1) de la versionfranraise de 
la Loi est modifiie par la suppression des mots «de 
troubles mentaux» et leur remplacement par Jes 
mots «d 'un trouble mental». 

15 Les articles 59, 60, 61, 61, 63, 64 et 65 de la Loi 
sont abroges. 

16 L'article 67 de la Loi est abrogt! et remplact! par 
suppression par ce qui suit. 



67(1) A person who violates or is a party to the 
violation, directly or indirectly, of any provision of 
the regulations commits an offence and is liable on 
summary conviction to a fine of not less than fifty 
dollars and not more than one hundred dollars and 
in default of payment is liable to imprisonment in 
accordance with subsection 31 (3) of the Summary 
Convictions Act. 

67(2) A person who violates or is a party to the 
violation, directly or indirectly, of subsection 4(2) 
or 24(5) commits an offence and is liable on sum
mary conviction to a fine of not less than one 
hundred dollars and not more than one thousand 
dollars and in default of payment is liable to impris
onment in accordance \vith subsection 31 (3) of the 
Summary Convictions Act. 

67(3) A person who violates or is a party to the 
violation, directly or indirectly, of section 19 com- · 
mits an offence and is liable on summary convic
tion to a fine of not less than one hundred dollars 
and not more than two thousand five hundred dol
lars and in default of payment is liable to imprison
ment in accordance with subsection 31 (3) of the 
Sum1nary Convictions Act. 

17 The Act is amended by adding after section 67 
the following: 

67. t A person \vho violates or is a party to the 
violation, directly or indirectly, of subsection 17(1) 
or 17(7) commits an offence and is liable on sum
mary conviction to a fine of not less than one 
hundred dollars and not more than tv.·o thousand 
five hundred dollars and in default of payment is 
liable to imprisonment in accordance \Vith subsec
tion 31(3) of the Summary Convictions Act. 

18 Subsection 68(1) of the Actis amended 

(a) in paragraph (i) by striking out "patients" 
and substituting .. discharged patients"; 
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67(1) Commer une infraction et est passible, sur 
declaration sommaire de culpabilite, d'une amende 
de cinquante dollars au mains et de cent dollars au 
plus et, a defaut de paiement, de la peine d'empri
sonnement prevue au paragraphe 31 (3) de la Loi 
sur !es poursuites sommaires, la personne qui, di
rectement ou indirectement, enfreint Fune des dis
positions des rfglements OU participe ii cette 
infraction. 

67(2) Commer une infraction et est passible, sur 
declaration sommaire de culpabilire, d'une a111ende 
de cent dollars au mains et de mille dollars au plus 
et, a defaut de paiement, de la peine d'emprisonne
ment prevue au paragraphe 31 (3) de la Loi sur !es 
poursuites sornmaires, la personne qui, directe
ment ou indirectement, enfreint le paragraphe 4(2) 
OU 24(5) OU participe a cette infraction. 

67(3) Commet une infraction et passible, sur de
claration sommaire de culpabilite, d'une amende 
de cent dollars au mains et de deux mille cinq cents 
dollars au plus et, a defaut de paiement, de la peine 
d'emprisonnement prevue au paragraphe 31(3) de 
la Loi sur !es poursuites so1nn1aires, la personne 
qui, directement ou indirectement, enfreint l'arti
cle 19 OU participe 8. Cette infraction. 

17 la Loi est modiffrie par /'adjonction, apres 
/'article 67, de ce qui suit: 

67.1 Commet une infraction et est passible, sur 
declaration sommaire de culpabilite, d'une amende 
de cent dollars au mains et de deux mille cinq cents 
dollars au plus et, a defaut de paiement, de la peine 
d'emprisonnement prevue au paragraphe 31(3) de 
la Loi sur /es poursuites sommaires, la personne 
qui, directement ou indirectement, enfreint le para
graphe 17(1) OU 17(7) OU participe a Cet!e infrac
tion. 

18 le paragraphe 68(1) de la Loi est modifitf 

a) al 'a/inea i), par la suppression du mot «mal
adeS» et son remplacement par /es mots «mal
ades liberes»: 



(b) by adding after paragraph (i) the follow
ing: 

(i.l) prescribing interest rates for the pur
poses of subsection 35(4); 

(i.2) respecting the composition and ap
pointment of tribunals, including the ap
pointment of alternate members of tribunals 
to act in the place of members who for any 
reason cannot act; 

(i.21) respecting the terms of office of mem
bers of tribunals and their reappointment; 

(i.22) respecting riuorums in relation to tri
bunals and n1aking the decisions of a major
ity of the members the decision of the 
tribunal; 

(i.23) respecting the circumstances in \vhich 
the chairman of a tribunal may act alone, and 
the duties, authorities and po\1.:ers of the 
chairn1an \\·hen so acting; 

(i .24) respecting the duties, authorities and 
pov,:ers of tribunals in addition to those de
scribed in this !\ct; 

(i.25) prescribing the rnanner in \vhich ap
plications may be n1ade to a tribunal; 

(i.26) go\·erning and regulating hearings 
and other proceedings of tribunals; 

(i.27) prescribing the time \vithin \vhich de
cisions or order~ of tribunals shall be made; 

(i.28) r.:1..pecting the admissibility and evi
d-.:ntiary value of an exa1nination report and 
of an attending psychiatrist's ccrti ficates filed 
..,, ith the chairn1an of a tribunal or of a review 
board ()nan application under this Act~ 

(i. 29) respecting the conditions under \vhich 
tht: attendance of a person \Vho is the subject 
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b) par l'adjonction, apres l'alinea i), de ce qui 
suit: 

i. l) prescrivant Jes taux d 'interet aux fins du 
paragraphe 35(4); 

i.2) concernant la constitution des tribu
naux et la nomination de leurs membres y 
compris la nomination de membres sup
pleants des tribunaux pour agir a la place des 
membres qui, pour quelque raison que ce 
soit, ne peuvent agir; 

i.21) concernant le mandat des membres 
des tribunaux et Ieur nomination a nouveau; 

i.22) concernant les quorums des tribunaux 
et rendant Jes decisions de la majorite des 
membres des decisions du tribunal; 

i.23) concernant Jes circonstances oU le pre
sident d'un tribunal peut agir seul et \es de
voirs. autorisations et pouvoirs dont il 
dispose alors; 

i.24) concernant !es devoirs, autorisations 
et pouvoirs des tribunau.x en sus de ceux men
tionnes a la presente loi; 

i.25) prescrivant la procedure a suivre !ors 
de demandes a un tribunal; 

i.26) regissant et reglen1ernant Jes auditions 
et Jes procedures devant !e~ tribunaux; 

i.27) prescrivant les cte!ais de transn1ission 
des decisions et ordonnances des tribunaux; 

i.28) concernant l'ad1nissibilite et Ia force 
probante d'un rapport d'exan1en et de certifi
cats d'un psychiatre traitant deposes aupres 
du pr&,.ident d'un tribunal ou d'une co1n1nis-
5ion Je recours !ors d'une demande en appli
cation de la presente Joi; 

i.29) concernant Jes conditions auxquelles il 
peut er re renonce par un tribunal a la presence 



of an application under section 8 or 12 may be 
waived by a tribunal; 

(i.3) providing for the remuneration and ex
penses of members of tribunals; 

(i.4) respecting the establishment and oper
ation of patient advocate offices; 

(i.5) respecting the duties, authorities and 
powers of patient advocate services and pa
tient advocates in addition to those described 
in this Act; 

(i.6) providing for the remuneration and ex
penses of patient advocate services and pa
tient advocates; 

(i.7) respecting the duties, authorities and 
powers of review boards in addition to those 
described in this Act; 

(c) by repealing paragraph (q). 

19 Section 71 of the Act is repealed. 

20 Section 16 of the Corrections Act, chapter C-
26 of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "or a psy
chiatric facility designated under the Mental 
Health Act"; 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

16(1.1) Where a medical practitioner issues an 
examination certificate in respect of a person con
fined in a correctional institution, the Minister may 
order that person moved to a psychiatric facility 
designated under the Mental Health Act. 
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de la personne faisant l'objet d'une demande 
en application de !'article 8 ou 12; 

i.3) prevoyant la remuneration et les de
bourses des membres des tribunaux; 

i.4) concernant l'etablissement et le fonc
tionnement des bureaux de defenseurs des 
malades; 

i.5) concernant les devoirs, autorisations et 
pouvoirs des services de ctefenseurs des mal
ades et des ctefenseurs des malades en sus de 
ceux mentionnes a la presente Joi; 

i.6) prevoyant la remuneration et les de
bourses des services de defenseurs des ma
lades et des defenseurs des malades; 

i.7) concernant Jes devoirs, autorisations et 
pouvoirs des commissions de recours en sus 
de ceux mentionnes a la presente loi; 

c) par/ 'abrogation de / 'alinea q). 

19 L'article 71 de la Loi est abroge 

20 L'article 16 de la Loi sur /es services correction
ne/s, chapitre C-26 des Lois rei·isees de 1973, est 
modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «OU Q Un etab/issement psychiatrique desi
gni aux term es de la Loi sur la sante mentale»; 

b) par /'adjonction, apres le paragraphe (1), de 
ce qui suit: 

16(1.1) Lorsqu'un mectecin delivre un certificat 
d'examen relativement a une personne dftenue 
dans un ftablissement de correction, le Ministre 
peut ordonner que cette personne soit transferee a 
un e1ablissement psychiatrique dCsigne en applica
tion de la Loi sur la sante menta/e. 



(c) in subsection (2) by striking out "or a psy
chiatric facility under subsection (!)" and sub
stituting "under this section"; 

(d) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

16(2.1) Where a person has been moved to a psy
chiatric facility under this section, the Minister, on 
the advice of a psychiatrist, may order that person 
returned to the correctional institution in which the 
person \vas confined prior to hospitalization. 

(e) in subsection (3) by striking out "under 
subsection (1) "and substituting "under this sec
tion"; 

(/) in subsection (4) by striking out "under 
subsection (1) "and substituting '~nder this sec
tion"; 

(g) in subsection (5) by striking out "under 
subsection (1) "and substituting "under this sec
tion", 

21 Paragraph 2(2)(/) of the Conflict of Interest 
Act, chapter C-16.1 of the Acts of New Brunswick, 
1978, is repealed and the following is substituted: 

(/) a person \i,·ho is a surety for a sheriff, regis
trar or other public officer~ 

22 .4n Act to Amend the Mental Health Act, 
chapter 59 of the Acts of New Brunswick, 1985, is 
repealed. 

23 This .-4 ct or any prov1s1on of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclamation. 

c) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «OU un etab/issement psychiatrique en ap
plication du paragraphe (!)» et leur remplace
ment par /es mots «en application du present 
article»; 

d) par l'adjonction, apres le paragraphe (2), de 
ce qui suit: 

16(2.1) Lorsqu'une personne a ete transferee 8. un 
etablissement psychiatrique en application du pre
sent article, le Ministre, sur l'avis d'un psychiatre, 
peut ordonner que cette personne soit renvoyee 
dans un etablissement de correction oil elle etait 
dttenue avant son hospitalisation. 

e) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «en application du paragraphe (/)»et /eur 
remplacement par /es mots «en application du 
present article». 

f) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «en application du paragraphe (I)» et /eur 
remplacement par /es mots «en application du 
present article»; 

g) au paragraphe (5), par la suppression des 
mots «en application du paragraphe (!)»et leur 
remplacement par /es mots «en application du 
present article». 

2l L'alinea 2(2)/) de la Loi sur /es conf/its d'inte
ret, chapitre C-16. I des Lois du Nouveau
Brunstt-·ick de 1978 est abroge et rem place par ce qui 
suit: 

f) 5e porte caution d'un sherif, d'un greffier ou 
d'un autre fonctionnaire; 

22 La Loi modifiant la l.oi sur la sante mentale, 
chapitre 59 des Lois du ,-Vouveau-Brunsu:ick de 
1985, est abrogee. 

23 La presente Ioi ou une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur a la date ou aux dates 
fixies par proclamation. 




